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Woord vooraf 

 

Financiële terminologie kan bij de leek ingewikkeld overkomen, toch moet ook de expert 

terdege rekening houden met betekenisnuances. De artikelen en samenvattingen in deze 

bundel zijn afgeleid van de lezingen op de TiNT-dag van 14 november 2025 in Antwerpen, die 

gewijd was aan de woordenschat van beleggers, banken, ondernemingen en EU-financiën. 

TiNT staat voor ‘Terminologie in het Nederlandse Taalgebied’ en is een jaarlijks evenement, 

met wisselend thema, georganiseerd door de Stichting NL-Term (https://nlterm.eu). 

 De eerste bijdrage in deze publicatie is van de hand van Jan Vergote, eminent 

beurskenner. Hij presenteert een puntsgewijze samenvatting van zijn lezing over de 

terminologie die gangbaar is binnen de obligatie- en aandelenmarkt. Daarbij illustreert hij 

meteen ook hoe in de communicatie over beleggingen de verengelsing heeft toegeslagen.  

 Arjen Lok geeft in zijn artikel een gedegen inkijk in de regelgeving rond de ‘Europese 

jaarrekening’ en de jaarrekening zoals beursgenoteerde ondernemingen die moeten opmaken 

volgens door de EU opgelegde internationale standaarden. Ook kredietinstellingen, 

verzekeringsmaatschappijen en een aantal door de lidstaten aangewezen organisaties 

moeten aan die normen voldoen. Lok staat stil bij de termen getrouw beeld en materialiteit, 

die bij die normen erg belangrijk zijn. De controle van de jaarrekening wordt toevertrouwd 

aan een auditor – in de praktijk heet die in Nederland accountant, in België bedrijfsrevisor. 

Ook in andere opzichten loopt de terminologie soms uiteen: de instelling die in Nederland 

Algemene Rekenkamer heet, is in België het Rekenhof. Via de openbare website eur-

lex.europa.eu kunnen belangstellenden de relevante termen op dit vakgebied in de 

verschillende officiële talen van de EU raadplegen en vergelijken. 

 Van Jean-Paul Glorieux publiceren we de integrale tekst van zijn mondelinge 

uiteenzetting op de TiNT-dag. Glorieux is opgeleid als filoloog, maar kwam in de banksector 

terecht en maakte er een hele tijd deel uit van het directiecomité van een bank. Dankzij die 

ervaring was hij goed toegerust om een vertaal- en copyrightbureau op te starten dat zich in 

de eerste plaats richtte op klanten als banken, verzekeringen, holdings, beursmakelaars, 

beursgenoteerde bedrijven en pr-bureaus. In zijn bijdrage noemt Glorieux zes eisen waaraan 

financiële communicatie moet voldoen. Zijn bedrijf had behoefte aan een termenlijst en die 

werd stelselmatig opgebouwd. Het bleef lange tijd een intern werkinstrument en groeide aan 

tot ongeveer 15 000 ingangen en 150 000 termen. Het Instituut voor de Nederlandse taal (INT) 

heeft dit instrument ondertussen omgewerkt naar een online termenbank die publiekelijk 

raadpleegbaar is (https://fineco.ivdnt.org).  

 Door het toenemend gebruik van neurale automatische vertaling en artificiële 

intelligentie krijgen vertalers steeds vaker de taak om machinaal gegenereerde tekst te post-

editen. Als ze bij die taak van de opdrachtgever een termenbestand aangereikt krijgen, is de 

verleiding groot om de vertaalsuggesties kritiekloos over te nemen. Maar niet alle 

termenlijsten zijn van goede kwaliteit. Jorn Wensink rapporteert in zijn korte bijdrage over 

een experiment waarbij proefpersonen afwisselend met een correcte termenlijst werkten en 

https://nlterm.eu/
https://eur-lex.europa.eu/
https://eur-lex.europa.eu/
https://fineco.ivdnt.org/


ii 
 

met een corrupte lijst. De termen uit de foute lijst werden door enkele participanten minstens 

voor een deel ontmaskerd, maar sommigen namen ze inderdaad klakkeloos over. 

 Tijdens de TiNT-dagen wordt ook altijd vanuit het Instituut van de Nederlandse Taal 

verslag gedaan over de werkzaamheden van het Expertisecentrum Nederlandstalige 

Terminologie (ENT). Dirk Kinable rapporteert in zijn bijdrage over de nieuw ontwikkelde tool 

TermWerk, over de websiterubriek Termenlijsten, over termenlijsten voor chemie, wiskunde 

en natuurkunde en het HOTNEV-project. Ook het recent opgestarte project JuriTerm NL-VL, 

dat een rechtsvergelijkende terminologiedatabank moet opleveren voor het Nederlands, 

komt ter sprake.  

 Tijdens de TiNT-dag van 2025 reikte Stichting NL-Term twee Simon Stevinpenningen 

uit voor verdiensten op het gebied van de terminologie. Een eerste penning viel te beurt aan 

oud-bestuurslid Els Ruijsendaal, de tweede ging naar ere-docent Patricia Vanden Bulcke. De 

lofredes die bij die gelegenheid werden uitgesproken, zijn ook opgenomen in deze bundel. De 

gelauwerde Els Ruijsendaal is ons helaas korte tijd nadien ontvallen. 

 

Joost Buysschaert en Marcel Thelen, 

covoorzitters Stichting NL-Term 
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Jan Vergote (ex-Belfius Bank)    

 

Taalverandering en de beleggingswereld 

[Uitgebreide samenvatting] 

 

1. Onze taal: van Nederlands naar ‘Nederengels’ 

Het valt op dat het Engels overal binnensluipt. In het professionele leven stond men vroeger 

op de loonlijst, maar nu op de payroll. Functies zijn veranderd van regioverantwoordelijke 

naar zone manager en de personeelsdienst heet nu vaak HRM. Zelfs een eenvoudige 'missie' 

is nu een mission statement. 

Ook in de rest van de samenleving is de impact groot: 

• Dagelijks leven: we winkelen bij webshops en moeten soms een digitale detox 

(schermpauze) houden. Zelfs toiletten op stations hebben namen als 2theloo en 

werken met vouchers. 

• Jongeren: gebruiken het Engels (hun urban vernacular) om zich 'haarfijn' uit te 

drukken met woorden als random, chillen, woke en doxen. 

• Wetenschap: het Nederlands verdwijnt hier bijna volledig. Aan Vlaamse universiteiten 

wordt 97 procent van de doctoraten in het Engels geschreven. 

• Deze impact van het Engels blijkt ook door te werken in de beleggingswereld. 

 

2. Beleggen in obligaties (bonds) 

Een obligatie is eenvoudig gezegd een lening aan een overheid of bedrijf. 

• De basis: een plain vanilla bond heeft een vaste rente (coupon). Een zero-coupon 

bond geeft geen rente, maar koop je met een korting (discount). 

• Risico's: er is een omgekeerde relatie tussen de prijs en de rente: stijgt de rente, dan 

daalt de prijs. De duration geeft aan hoe gevoelig een obligatie is voor die 

schommelingen. 

• Ratings: AAA is de top (uitzonderlijk sterk), terwijl High Yield of Junk bonds een hoger 

risico op wanbetaling hebben. Let op voor greenwashing, want dat kan leiden tot een 

downgrade (ratingverlaging). 

• Speciale gevallen: denk aan CoCo-bonds (die aandelen worden als de bank in de 

problemen komt) of catastrophe bonds (waarbij je je inleg verliest bij een 

natuurramp). 

 

3. De wereld van aandelen (stocks) 

Bij aandelen draait het om de juiste strategie en waardering: 
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• Strategie: je kunt doen aan stock picking (specifieke aandelen kiezen) of een 

momentum strategy volgen (kopen wat recent sterk is gestegen). 

• Waardering: beleggers kijken naar de koers-winstverhouding (K/W) of de PEG-ratio 

(= koers-winst gedeeld door de groei van die winst). Een PEG lager dan 1 wordt vaak 

als goedkoop gezien. 

• Opties: je kunt speculeren op een stijging (à la hausse) met een calloptie, of op een 

daling (à la baisse) met een putoptie. 

 

4. Fondsen en portefeuillebeheer 

Voor wie niet zelf alles wil uitzoeken, zijn er fondsen: 

• ETF’s (trackers) vs. indexfondsen: een ETF wordt de hele dag door verhandeld op de 

beurs, een indexfonds wordt maar één keer per dag verhandeld. 

• Kosten: check altijd het KID (Key Information Document) voor de risico’s en de TER 

(Total Expense Ratio) voor de totale kosten. 

• Hedging: dit werkt als een 'omheining' of bescherming tegen risico's, bijvoorbeeld 

tegen valutarisico of renterisico. 

 

5. Hoe de markt beweegt (marktdynamiek) 

De beurs heeft haar eigen taaltje voor prijsbewegingen: 

• Bull run: een langdurige stijging van de prijzen. 

• Sell-off: massale verkoop in korte tijd, vaak door paniek. 

• Dead cat bounce: een heel tijdelijk herstel na een flinke crash. 

• Black swan: een zeldzame gebeurtenis met een gigantische impact die niemand zag 

aankomen. 

• Flight to safety: beleggers die vluchten naar 'veilige havens', zoals obligaties van 

landen met weinig schulden. 
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Arjen Lok (kabinetschef Europese Rekenkamer) 

 

De Europese jaarrekening en haar controle – voer voor vertalers en terminologen 

 

Samenvatting 

Jaarrekeningen geven inzicht in de financiële toestand en prestaties van organisaties. Bij 

geharmoniseerde regels voor het opstellen van jaarrekeningen worden prestaties ook 

vergelijkbaar. Europese beursgenoteerde ondernemingen maken hun jaarrekening op volgens 

door de Europese Commissie aangewezen internationale standaarden voor jaarrekeningen. 

Deze regelgeving volgt de gebruikelijke procedure voor Europees recht, inclusief de publicatie 

in alle officiële talen van de Europese Unie. 

De controle van deze jaarrekeningen wordt door een ‘wettelijk auditor’ verricht. De Europese 

Unie kent wel voorschriften voor de opleiding, praktijkervaring en erkenning van deze auditors. 

Hoe zij hun werk uitvoeren, is niet in Europees recht vastgelegd. Wel zijn er internationale 

organisaties die auditstandaarden uitvaardigen. 

In dit artikel wordt ingegaan op de termen van de jaarrekening en haar controle en de 

mogelijkheden die de Europese regelgeving en beroepsorganisaties uit Nederland en België 

bieden voor interpretatie en vertaling. 

 

1. De jaarrekening als gestructureerde informatiebron 

Ondernemingen verstrekken informatie aan (bij hen) betrokken partijen. Dat kunnen 

leveranciers en klanten zijn, net als investeerders en werknemers. Hun informatiebehoeften 

kunnen verschillen. Een van de behoeften kan zijn inzicht te krijgen in de financiële gezondheid, 

wat het mogelijk maakt vragen te beantwoorden zoals: 

- Zal ik mijn levering betaald krijgen? 

- Maken ze genoeg winst voor een acceptabele dividenduitkering/waardestijging? 

- Is de continuïteit gewaarborgd, zodat ik 

o ook op langere termijn aan het werk kan blijven of 

o in geval van garantie daar ook aanspraak op kan maken? 

Het verstrekken van financiële informatie is deels gestructureerd door de verplichting voor 

ondernemingen om een jaarrekening voor algemene doelen1 op te stellen.  

 

1 Artikel 4 van Richtlijn 2013/34/EU en paragraaf 1 (doel) van International Accounting Standard 1, 
zoals vastgelegd in Verordening (EU) 2023/1083. In de richtlijn wordt gesproken over financiële 
overzichten. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/?uri=celex:32013L0034
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02023R1803-20250721
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Een jaarrekening is een gestructureerde representatie van de financiële positie en 

financiële prestaties van een onderneming.2 Het doel van de jaarrekening bestaat erin 

informatie te verschaffen over de financiële positie, financiële prestaties en kasstromen van een 

entiteit die voor een groot aantal gebruikers nuttig is voor het nemen van economische 

beslissingen.2 De jaarrekening toont ook de resultaten van het door het management gevoerde 

beheer van de aan het management toevertrouwde middelen2. Om dit doel te bereiken, 

verschaft een jaarrekening informatie over de volgende componenten van een entiteit: 

a) activa; 

b) verplichtingen; 

c) eigen vermogen; 

d) baten en lasten, met inbegrip van winsten en verliezen; 

e) bijdragen door en uitkeringen aan eigenaars in hun hoedanigheid van eigenaars; en 

f) kasstromen.2 

Deze informatie vormt samen met andere informatie in de toelichting een hulpmiddel 

voor gebruikers van jaarrekeningen om voorspellingen te doen over de toekomstige kasstromen 

van een entiteit en met name over de tijdstippen waarop en de zekerheid waarmee die 

kasstromen zich zullen voordoen.2 

 

2. Europese wetgeving voor de jaarrekening 

Indeling van ondernemingen 

De Europese Unie (EU) onderscheidt ondernemingen in grootte volgens drie criteria: 

balanstotaal, omzet en gemiddeld aantal personeelsleden in het jaar (personeel).3 Als twee van 

de drie criteria uit de onderstaande tabel niet overschreden worden, valt de onderneming in de 

aangeduide categorie. Ondernemingen zijn daarmee middelgroot als aan ten minste twee van 

de drie criteria, namelijk het balanstotaal (20 miljoen euro), de omzet (40 miljoen euro) of het 

gemiddelde personeelsbestand (250 personen), wordt voldaan. 
 

Aanduiding Balanstotaal 

(euro) 

Omzet (euro) Personeel 

Micro 350 000 700 000 10 

Klein 4 000 000 8 000 000 50 

Middelgroot 20 000 000 40 000 000  250 

 

2  Paragraaf 9 International Accounting Standard 1 (Verordening (EU) 2023/1083), alwaar in plaats 
van onderneming entiteit gebruikt wordt omdat jaarrekeningen als informatiebron niet alleen 
voor ondernemingen van belang zijn. 

3  Artikel 3 van Richtlijn 2013/34/EU. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02023R1803-20250721
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/?uri=celex:32013L0034


5 

 

Voor alle ondernemingen zetten de lidstaten de richtlijn4 voor financiële overzichten 

(Richtlijn 2013/34/EU) zelf om in nationale wetgeving. In België is de wetgeving terug te vinden 

in het Wetboek van economisch recht en in Nederland in titel 9 van Boek 2 van het Burgerlijk 

Wetboek. De jaarrekening bestaat dan uit ten minste de balans, de winst- en verliesrekening 

en de toelichtingen daarop.5 Naarmate de onderneming groter is, worden meer eisen aan de 

inhoud van de jaarrekening gesteld. 

 

Organisaties van openbaar belang 

Naast de genoemde ondernemingen kent de EU ook nog de categorie ‘organisaties van openbaar 

belang’. Richtlijn 2013/34/EU artikel 2 lid 1 definieert organisaties van openbaar belang als 

beursgenoteerde ondernemingen, kredietinstellingen, verzekeringsmaatschappijen en door de 

lidstaten aangewezen organisaties. In Nederland worden deze organisaties aangewezen via het 

besluit toezicht accountantsorganisaties. Op dit moment zijn het de netbeheerders, de 

woningcorporaties, de pensioenfondsen en drie wetenschappelijke instellingen: de Koninklijke 

Nederlandse Academie van Wetenschappen (KNAW), de Nederlandse Organisatie voor 

Wetenschappelijk Onderzoek (NWO) en de Koninklijke Bibliotheek. 

 

IFRS van toepassing op beursgenoteerde ondernemingen 

Voor beursgenoteerde ondernemingen gelden verdergaande regels voor de jaarrekening, die 

door de Europese Unie zijn goedgekeurd en rechtstreeks voorgeschreven via Verordening (EG) 

nr. 1606/20026. Deze verordening regelt hoe de bepalingen van de internationale standaarden 

voor financiële verslaglegging (International Financial Reporting Standards – IFRS7) van 

toepassing worden. In Verordening (EU) 2023/1083 zijn IFRS vastgelegd als Europese wet voor 

de geconsolideerde jaarrekening van beursgenoteerde ondernemingen.  

 

4  Europese wetgeving kent in hoofdlijnen twee manieren om regelgeving geldend te laten worden: 
richtlijnen en verordeningen. Bij richtlijnen moeten lidstaten de regelgeving omzetten in nationale 
wetgeving. Verordeningen zijn rechtstreeks van toepassing. 
Een uitgebreidere beschrijving is terug te vinden op Soorten besluiten | Expertisecentrum 
Europees Recht van het Nederlands Ministerie van Buitenlandse Zaken.  

5  Artikel 4, lid 1, van Richtlijn 2013/34/EU. 
6  Artikel 4 van Verordening (EG) Nr. 1606/2002. 
7  De Internationale standaarden voor financiële verslaglegging (IFRS) zijn standaarden en 

interpretaties die door de International Accounting Standards Board (IASB) zijn uitgebracht.  
 

Deze bestaan uit:  
- International Financial Reporting Standards (IFRS); 
- International Accounting Standards (IAS)*; 
- International Financial Reporting Interpretations Committee (IFRIC) Interpretations; en 
- Standard Implementation Committee (SIC) Interpretations*. 
 

* De IAS en de SIC komen van de voorloper van de IASB, de International Accounting Standards 
Committee (IASC). Ze zijn door de IASB geaccepteerd in afwachting van de vaststelling van nieuwe 
standaarden (IFRS) of interpretaties (IFRIC).  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/?uri=celex:32013L0034
https://economie.fgov.be/nl/legislation/wetboek-van-economisch-recht
https://wetten.overheid.nl/BWBR0003045/2025-01-01#Boek2_Titeldeel9
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/?uri=celex:32013L0034
https://wetten.overheid.nl/BWBR0020184/2020-10-29
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/HTML/?uri=CELEX:02002R1606-20080410
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/HTML/?uri=CELEX:02002R1606-20080410
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02023R1803-20250721
https://ecer.minbuza.nl/ecer/eu-essentieel/soorten-besluiten.html
https://ecer.minbuza.nl/ecer/eu-essentieel/soorten-besluiten.html
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/?uri=celex:32013L0034
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/HTML/?uri=CELEX:02002R1606-20080410
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Volgens International Accounting Standard (IAS) 1, paragraaf 10, bestaat een volledige 

jaarrekening naast de al genoemde balans, winst- en verliesrekening, ook nog uit een 

mutatieoverzicht van het eigen vermogen, een kasstroomoverzicht en vergelijkende informatie 

met de voorgaande periode.8 

 

De Raad voor de Jaarverslaggeving en de Commissie voor boekhoudkundige normen 

Hoewel de IFRS op het eerste gezicht maar een beperkte toepassing heeft bij de toepassing door 

beursgenoteerde ondernemingen, zijn deze voorschriften ook voor de andere ondernemingen 

van belang. Ten eerste omdat ondernemingen voor de toepassing van IFRS kunnen kiezen. Ten 

tweede omdat de IFRS indirect de invulling van het nationaal jaarrekeningenrecht beïnvloedt. 

Zo worden in Nederland de bepalingen uit het Burgerlijk Wetboek gezaghebbend9 uitgewerkt 

door de Raad voor de Jaarverslaggeving (RJ) in Richtlijnen voor de jaarverslaggeving10. Bij het 

opstellen van de Richtlijnen houdt de RJ rekening met de wijzigingen in de IFRS11, 12. 

 In België vervult de Commissie voor boekhoudkundige normen de wettelijke taak om 

de regering en het parlement gevraagd en ongevraagd te adviseren en geeft daarmee richting 

aan de invulling van de jaarrekening. Bij haar adviezen verwijst de Commissie naar de IFRS als 

een bron, maar evenzeer verwijst zij naar de Amerikaanse boekhoudregels13, 14.  

Algemeen aanvaarde boekhoudprincipes worden vaak aangeduid met de Engelstalige afkorting 

GAAP van Generally Accepted Accounting Principles, al dan niet voorafgegaan door de 

aanduiding van het betreffende land, US-GAAP, Dutch GAAP/NL-GAAP of BE-GAAP. Het behoort 

 

8  IAS 1 paragraaf 10 gebruikt voor balans ‘een overzicht van de financiële positie aan het eind van de 
periode’ en voor winst- en verliesrekening ‘een overzicht van het totaalresultaat over de periode’. 

9  De Richtlijnen zijn niet rechtstreeks bindend, maar worden in jurisprudentie veelal als maatgevend 
aangehaald. Zie ook Ralph ter Hoeven, Maandblad voor Accountancy en Bedrijfsleven, Naar een 
wettelijke status voor de Richtlijnen voor de jaarverslaggeving, juli 2025. 

10  De Richtlijnen voor de Jaarverslaggeving zijn te raadplegen door aankoop bij Wolters Kluwer in een 
Nederlandstalige of Engelstalige versie. De RJ heeft wel een inkijkexemplaar van de 2021 versie op 
haar website opgenomen met de inhoudsopgaven. De Richtlijnen zijn daarmee niet algemeen 
toegankelijk. 

11  Actualisering van de Richtlijnen vindt onder andere plaats op basis van wijzigingen in de wettelijke 
regeling voor jaarrekening en bestuursverslag, op basis van uitspraken van de 
Ondernemingskamer en de Hoge raad en op basis van door de IASB uitgebrachte (en door de EU 
goedgekeurde) [IFRS-] standaarden. (https://www.rjnet.nl/richtlijnen/grote-bundel/). 

12  De Richtlijnen voor de jaarverslaggeving wijken af van de IFRS. Verschillende 
accountantsorganisaties bieden overzichten aan waarin deze verschillen worden aangeduid en 
toegelicht, zoals Ernst & Young Vergelijking IFRS met Nederlandse wet- en regelgeving 2025 of 
IFRS: A comparison with Dutch laws and regulations 2025, KPMG IFRS compared to Dutch GAAP: 
An overview. In het Handboek Externe Verslaggeving 2025 van Deloitte worden de belangrijkste 
verschillen aangeduid. 

13  Zie bijvoorbeeld de inleiding bij het advies over uitgestelde belastingen. 
14  Ook voor België zijn er publicaties van accountantsorganisaties waarin de verschillen tussen de 

IFRS en de Belgische regels voor het opstellen van jaarrekeningen worden aangeduid en 
toegelicht, zoals van PWC Similarities and differences – A comparison of IFRS, US GAAP and 
Belgian GAAP.  

https://www.rjnet.nl/wie-zijn-wij/
https://www.cbn-cnc.be/nl/voorstelling-van-de-cbn
https://mab-online.nl/article/161039/
https://mab-online.nl/article/161039/
https://www.rjnet.nl/richtlijnen/
https://www.rjnet.nl/siteassets/ten-geleides/rj-bundel/inkijkexemplaar-richtlijnen-voor-de-jaarverslaggeving-2021.pdf
https://www.rjnet.nl/richtlijnen/grote-bundel/
https://www.ey.com/content/dam/ey-unified-site/ey-com/nl-nl/technical/tax/documents/ey-vergelijking-ifrs-met-nederlandse-wet-en-regelgeving-nl-20250619.pdf
https://www.ey.com/content/dam/ey-unified-site/ey-com/nl-nl/technical/tax/documents/ey-ifrs-a-comparison-with-dutch-laws-and-regulations-en-20250619.pdf
https://assets.kpmg.com/content/dam/kpmg/nl/pdf/2025/services/ifrs-compared-to-dutch-gaap-2025.pdf
https://assets.kpmg.com/content/dam/kpmg/nl/pdf/2025/services/ifrs-compared-to-dutch-gaap-2025.pdf
https://www.deloitte.com/content/dam/assets-zone2/nl/nl/docs/services/audit-assurance/2025/deloitte-nl-audit-handboek-externe-verslaggeving-2025.pdf
https://www.cbn-cnc.be/nl/adviezen/de-boekhoudkundige-verwerking-van-de-uitgestelde-belastingen-bij-gerealiseerde-0
https://www.pwc.be/en/FY21/documents/similarities-and-differences-a-comparison-of-ifrs-us-gaap-and-belgian-gaap.pdf
https://www.pwc.be/en/FY21/documents/similarities-and-differences-a-comparison-of-ifrs-us-gaap-and-belgian-gaap.pdf
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tot de goede praktijken (of zelfs verplichtingen) dat het management in de toelichting op de 

jaarrekening meldt welk stelsel van boekhoudprincipes het heeft gevolgd en waar het daarvan 

afwijkt.15 

 

De jaarrekening van de Europese Unie en de internationaal aanvaarde standaarden voor 

overheidsboekhouding 

Het jaarrekeningrecht van de EU is niet rechtstreeks van toepassing op de Europese Unie zelf. 

De Europese Commissie stelt de geconsolideerde jaarrekening van de EU op aan de hand van de 

regels van het Financieel Reglement (Verordening (EU, Euratom) 2024/2509). In artikel 80, lid 1, 

van het Financieel Reglement is opgenomen dat de boekhoudregels van de EU gebaseerd 

moeten zijn op internationaal aanvaarde standaarden voor overheidsboekhouding. De 

Commissie past de International Public Sector Accounting Standards (IPSAS) toe.  

De IPSAS worden opgesteld door de IPSAS Board, die de IFRS als basis neemt voor haar 

standaarden. Daarmee past de Europese Unie de IFRS ook indirect toe. 

 

3. Toegang tot de IFRS via eur-lex.europa.eu en twee belangrijke termen 

Vergelijken van de tekst van de IFRS in verschillende talen 

Voor vertalers en terminologen zijn de bepalingen van de IFRS rechtstreeks van belang. Als 

Europese wet zijn deze bepalingen openbaar en in verschillende talen toegankelijk via eur-

lex.europa.eu. De mogelijkheid om tot maximaal drie talen naast elkaar weer te geven is daarbij 

een handig hulpmiddel.16 

 

 
 

 

15  Zie bijvoorbeeld IAS 1 paragrafen 16 tot en met 20. 

16  Zie ook de presentatie EU-terminologie van Nele Bulckaert (TiNT 2024) en opgenomen in de 
bundel van presentaties van de tweede dag. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/PDF/?uri=OJ:C_202504944
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/HTML/?uri=OJ:L_202402509
https://www.ipsasb.org/publications/2024-handbook-international-public-sector-accounting-pronouncements
https://www.ipsasb.org/
https://iasplus.com/en/standards/ipsas
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02023R1803-20250721
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02023R1803-20250721
https://nlterm.eu/tint2024/
https://nlterm.eu/wp-content/uploads/2024/11/TiNT2024_Dag_2.zip
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Voorbeelden van de onderwerpen van de IFRS en de opbouw 

De standaarden behandelen de jaarrekening in het algemeen (IAS 1) en onderdelen daaruit, 

zoals het kasstroomoverzicht (IAS 7), het opstellen ervan met de grondslagen, schattingen en 

fouten (IAS) 8, de gebeurtenissen na balansdatum (IAS 10). De meeste standaarden gaan in op 

specifieke onderwerpen, zoals materiële vaste activa (IAS 6), voorraden (IAS 2), opbrengsten van 

contracten met klanten (IFRS 15), personeelsbeloningen, inclusief pensioenvoorzieningen (IAS 

19 en 26) en bijzondere gebeurtenissen zoals waardevermindering van activa (IAS 36) en de 

eerste toepassing van IFRS (IFRS 1). 

De standaarden zijn veelal als volgt opgebouwd: 

− Doel van de standaard 

− Toepassingsgebied 

− Definities  

In de tekst bij overgenomen standaarden (IAS) en in de bijlage bij nieuw ontwikkelde 

standaarden (IFRS)  

− Overname van de standaard met specifieke bepalingen en voorbeelden. 

 

Getrouw beeld van de jaarrekening 

Bij het opstellen van een jaarrekening moet het management een getrouw beeld geven van de 

financiële positie, de financiële prestaties en de kasstromen. Een getrouw beeld vereist een 

getrouwe weergave van de gevolgen van transacties, andere gebeurtenissen en 

omstandigheden overeenkomstig  de definities en opnamecriteria voor activa, verplichtingen, 

baten en lasten zoals uiteengezet in het Conceptual Framework for Financial Reporting. De 

toepassing van de IFRS, met waar nodig aanvullende informatie, wordt geacht te leiden tot een 

jaarrekening die een getrouw beeld geeft.17 

 

Materialiteit 

Het getrouw beeld wordt verder beïnvloed door het begrip materieel belang of materialiteit. 

De IAS 1 (paragraaf 7) definieert materieel belang met de omschrijving: ”Informatie is van 

materieel belang indien redelijkerwijze mag worden verwacht dat weglating, onjuiste weergave 

of versluiering daarvan van invloed zal zijn op beslissingen die de primaire gebruikers van de 

jaarrekening voor algemeen gebruik nemen op basis van die jaarrekening, waarin financiële 

informatie over een specifieke verslaggevende entiteit wordt verstrekt.”18 

 Deze IAS geeft verder aan dat de vraag of informatie van materieel belang is, afhangt 

van de aard of omvang van de informatie, of van beide. Een entiteit beoordeelt in de context 

van haar jaarrekening als geheel of informatie, hetzij op zichzelf, hetzij in combinatie met andere 

informatie, van materieel belang is. 

 

17  IAS 1 paragraaf 15. 
18  https://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/PDF/?uri=CELEX:02008R1126-

20230101&qid=1781762128468 

https://www.ifrs.org/content/dam/ifrs/publications/pdf-standards/english/2021/issued/part-a/conceptual-framework-for-financial-reporting.pdf
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/PDF/?uri=CELEX:02008R1126-20230101&qid=1781762128468
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/PDF/?uri=CELEX:02008R1126-20230101&qid=1781762128468
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 Informatie wordt als versluierd beschouwd als deze op zodanige wijze wordt 

meegedeeld dat dit eenzelfde effect op primaire gebruikers van de jaarrekening sorteert als 

weglating of onjuiste weergave van de informatie in kwestie. Hierna volgen enkele voorbeelden 

van omstandigheden die ertoe kunnen leiden dat informatie van materieel belang wordt 

versluierd: 

a) in de jaarrekening wordt informatie over een post, transactie of andere gebeurtenis van 

materieel belang verschaft, maar het taalgebruik is vaag of onduidelijk; 

b) de informatie over een post, transactie of andere gebeurtenis van materieel belang is 

over de gehele jaarrekening verspreid; 

c) ongelijksoortige posten, transacties of andere gebeurtenissen zijn incorrect 

samengevoegd; 

d) gelijksoortige posten, transacties of andere gebeurtenissen zijn incorrect opgesplitst, en 

e) er wordt afbreuk gedaan aan de begrijpelijkheid van de jaarrekening doordat informatie 

van materieel belang op zodanige wijze door niet van materieel belang zijnde informatie 

wordt verborgen dat een primaire gebruiker niet kan uitmaken welke informatie van 

materieel belang is. 

 

4. De controle van de jaarrekening 

De auditor – de vertrouwenspersoon van het maatschappelijk verkeer 

De twee termen ‘getrouw beeld’ en ‘materialiteit’ zijn niet 

alleen maatgevend voor het management, maar ook voor de 

controle van de jaarrekening door de wettelijk auditor. De term 

‘wettelijk auditor’ komt uit de Richtlijn 2006/43/EG voor de 

persoon “die door de bevoegde autoriteiten van een lidstaat 

overeenkomstig deze richtlijn is toegelaten tot het uitvoeren 

van wettelijke controles van jaarrekeningen en, waar van 

toepassing, de assurance van duurzaamheidsrapportering”. 

 In België worden de wettelijk auditors 

bedrijfsrevisoren genoemd. In Nederland zijn dat accountants: 

registeraccountants (RA), veelal werkzaam voor grotere 

organisaties en accountant-administratieconsulenten (AA), 

veelal werkzaam voor het midden- en kleinbedrijf (mkb/kmo). 

 De auditor is de vertrouwenspersoon van het 

maatschappelijk verkeer/de gebruikers van de jaarrekening.19 

De auditor onderzoekt voor hen de jaarrekening en verstrekt zijn oordeel over het getrouw beeld 

van de jaarrekening in de materieel van belang zijnde aspecten. 

 

19  Zie de Kernbegrippen van de IBR-IRE en de Toelichting bij de Verordening gedrags- en 
beroepsregels accountants van de NBA. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/HTML/?uri=CELEX:02013L0034-20240528
https://www.ibr-ire.be/nl/ons-beroep/kernbegrippen
https://www.nba.nl/wet--en-regelgeving/hra/2023/598/651/
https://www.nba.nl/wet--en-regelgeving/hra/2023/598/651/
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Internationale controlestandaarden 

De auditor werkt aan de hand van internationale controlestandaarden (EN: International 

Standards on Auditing – ISA), opgesteld in het Engels door de International Auditing and 

Assurance Standards Board (IAASB).  

De respectievelijke nationale beroepsorganisaties, in België het Instituut van de 

Bedrijfsrevisoren (IBR-IRE) en in Nederland de Koninklijke Nederlandse Beroepsorganisatie van 

Accountants (NBA), hebben deze standaarden omgezet in eigen beroepsregels. De NBA heeft de 

standaarden opgenomen in de Handleiding Regelgeving Accountancy (HRA).  

Op de website van de IBR-IRE staan de documenten20 met de standaarden in drie talen naast 

elkaar, het origineel in het Engels en de vertalingen in twee van de landstalen, Nederlands en 

Frans.  

 
 

Internationale controlestandaarden voor auditors van overheden 

Net als bij de standaarden voor de financiële verslaggeving zijn er ook aparte internationale 

controlestandaarden voor auditors van overheden. De internationale organisatie van hoge 

controle instanties (EN: International Organisation of Supreme Audit Institutions – INTOSAI; in 

België het Rekenhof, in Nederland de Algemene Rekenkamer en voor de EU de Europese 

Rekenkamer) stelt deze International Standards of Supreme Audit Institutions (ISSAI) op in vijf 

talen: Engels, Frans, Duits, Spaans en Arabisch. 

 

20  Niet een weergave van de teksten naast elkaar, zoals dat wel bij de EUR-Lex-optie het geval is. 

https://www.iaasb.org/standards-pronouncements
https://www.iaasb.org/
https://www.ibr-ire.be/nl/het-instituut/werking/missie-opdrachten
https://www.ibr-ire.be/nl/het-instituut/werking/missie-opdrachten
https://www.nba.nl/wet--en-regelgeving/hra/
https://www.ibr-ire.be/nl/regelgeving-en-publicaties/normen-en-aanbevelingen/in-belgie-van-toepassing-zijnde-internationale-standaarden/tabel-in-belgie-van-toepassing-zijnde-standaarden
https://www.intosai.org/about-us.html
https://www.ccrek.be/nl
http://www.rekenkamer.nl/
https://www.eca.europa.eu/nl
https://www.eca.europa.eu/nl
https://www.issai.org/professional-pronouncements/?n=0-1000000000


11 

 

Voor de controle van jaarrekeningen van overheden (een financieel onderzoek) zijn 

deze gebaseerd op de internationale controlestandaarden (ISA) van de IAASB. Naast de 

standaarden voor financiële onderzoeken (EN: financial audits) zijn er ISSAI-standaarden voor 

doelmatigheidsonderzoeken (EN: performance audits) en rechtmatigheidsonderzoeken (EN: 

compliance audits). 

De Europese Rekenkamer gebruikt de ISSAI- en ISA-standaarden in haar werk voor de 

geconsolideerde jaarrekening van de EU. De toelichting en interpretatie daarvan kan iedereen 

opzoeken op de vrij toegankelijke AWARE-website van de Europese Rekenkamer. 

 

Het oordeel van de auditor 

De auditor geeft zijn oordeel over de jaarrekening in een verklaring weer.21 In het overgrote deel 

van de gevallen zal dit oordeel goedkeurend (EN: clean) of zonder aanpassingen (EN: 

unmodified) zijn. 

Als de auditor wel bevindingen heeft die aanpassing van het oordeel vereisen, wordt de 

verklaring beperkt (EN: qualified), afkeurend (EN: adverse) of de auditor onthoudt zich van een 

oordeel (EN: disclaimer of opinion). Welke van deze drie aangepaste oordelen de auditor geeft, 

hangt af van de reden tot aanpassing: een afwijking van materieel belang of gebrek aan controle-

informatie, en de invloed van de gevolgen daarvan. ISA 705 over aanpassingen van het oordeel 

in de controleverklaring van de onafhankelijke auditor bevat in toelichting A1 een tabel van deze 

twee aspecten.22 

 

Aard van de aangelegenheid die 

tot de aanpassing leidt 

De oordeelsvorming van de auditor over de diepgaande 

invloed van de gevolgen of mogelijke gevolgen voor de 

financiële overzichten 

Van materieel belang 

maar zonder diepgaande 

invloed 

Van materieel belang en met 

diepgaande invloed 

Financiële overzichten bevatten 

een afwijking van materieel belang 

Oordeel met beperking Afkeurend oordeel 

Onmogelijkheid om voldoende en 

geschikte controle-informatie te 

verkrijgen 

Oordeel met beperking Oordeelsonthouding 

 

 

21  De NBA geeft op haar website een overzicht van de soorten verklaringen. 
22  Het onderwerp ‘modified opinion’ is ook in AWARE terug te vinden. Op de pagina staan 

rechtsboven de verwijzingen naar de standaarden van INTOSAI en IAASB. 

https://methodology.eca.europa.eu/aware/Pages/Home.aspx
https://www.ibr-ire.be/docs/default-source/nl/documents/regelgeving-en-publicaties/rechtsleer/normen-en-aanbevelingen/isa-s/nieuwe-en-herziene-isa-s/new-and-revised-isas-2017-update-24062019/isa-705-(herzien)_nl_2023.pdf?sfvrsn=bbec85db_1
https://www.nba.nl/over-nba/zoek-een-accountant/de-accountant-verklaart
https://methodology.eca.europa.eu/aware/GAP/Pages/CA-FA/Reporting/Modified-opinion.aspx
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De betrouwbaarheidsverklaring van de Europese Rekenkamer (oktober 2025) 

Het oordeel van de Europese Rekenkamer over de jaarrekening van de Europese Unie is 

opgenomen in de betrouwbaarheidsverklaring (EN: statement of assurance) en luidt: 

“Naar ons oordeel geven de geconsolideerde rekeningen van de Europese Unie (EU) over het op 

31 december 2024 afgesloten begrotingsjaar op alle materiële punten een getrouw beeld van 

de financiële situatie van de EU per 31 december 2024, van de resultaten van haar verrichtingen 

en kasstromen en van de veranderingen van haar nettoactiva in het op die datum afgesloten 

begrotingsjaar, overeenkomstig het Financieel Reglement en de boekhoudregels die zijn 

gebaseerd op internationaal aanvaarde boekhoudnormen voor de overheidssector.” 

Het oordeel is daarmee goedkeurend. In het oordeel komen ook de begrippen ‘getrouw 

beeld’ en ‘materialiteit’ terug, worden de vier hoofdonderdelen van de jaarrekening (balans, 

financieel resultaat, kasstromen en het overzicht van de veranderingen van de nettoactiva) 

aangeduid en wordt verwezen naar de basis voor het opstellen van de jaarrekening, de IPSAS. 

Het oordeel van de Europese Rekenkamer over de ontvangsten is eveneens 

goedkeurend. Daarentegen is de verklaring over de rechtmatigheid van de uitgaven van de 

algemene begroting afkeurend en is de verklaring over de uitgaven van de herstel- en 

veerkrachtfaciliteit (RRF) aangepast naar een oordeel met beperking. 

Overeenkomstig de standaarden (ISA 705, paragrafen 20 tot en met 24) bevat de 

betrouwbaarheidsverklaring van de Europese Rekenkamer dan ook de basis voor het oordeel 

(grondslagen). Daarmee bevat de betrouwbaarheidsverklaring praktische uitwerkingen van 

oordelen met aanpassingen. 

 

5. Samenvatting 

Jaarrekeningen geven inzicht in de financiële toestand en prestaties van organisaties. Europese 

beursgenoteerde ondernemingen maken hun geconsolideerde jaarrekening op volgens door de 

Europese Commissie aanvaarde internationale standaarden voor jaarrekeningen. Deze 

regelgeving volgt de gebruikelijke procedure voor Europees recht, inclusief de publicatie in alle 

officiële talen van de Europese Unie. Daarmee kunnen vertalers en terminologen via de 

openbare website eur-lex.europa.eu de relevante termen in de verschillende officiële talen van 

de EU raadplegen en vergelijken. 

De controle op jaarrekeningen wordt door een ’wettelijk auditor’ verricht, in België 

bedrijfsrevisor genoemd en in Nederland accountant. Hoe zij hun werk uitvoeren, is niet in 

Europees recht vastgelegd; zij volgen de internationale controlestandaarden, uitgevaardigd door 

de IAASB. Deze zijn via de nationale beroepsorganisaties (IBR-IRE en NBA) te raadplegen. De 

Europese Rekenkamer past de controlestandaarden van de INTOSAI toe en de handleiding voor 

de uitvoering van controle is op de AWARE (Accessible Web-based Audit Resource for ECA)-

website van de Europese Rekenkamer terug te vinden. De begrippen ‘getrouw beeld’ en 

‘materieel belang’/’materialiteit’ spelen een belangrijke rol bij het opstellen en de controle van 

de jaarrekening. Dat komt ook tot uitdrukking in het oordeel van de auditor, waarbij de 

https://www.eca.europa.eu/ECAPublications/AR-2024/AR-2024_NL.pdf
https://eur-lex.europa.eu/
https://www.ibr-ire.be/nl/regelgeving-en-publicaties/normen-en-aanbevelingen/in-belgie-van-toepassing-zijnde-internationale-standaarden/tabel-in-belgie-van-toepassing-zijnde-standaarden
https://www.nba.nl/wet--en-regelgeving/hra/
https://methodology.eca.europa.eu/aware/Pages/Home.aspx
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betrouwbaarheidsverklaring van de Europese Rekenkamer praktische voorbeelden bevat van 

aangepaste oordelen. 

 

LIJST VAN GEBRUIKTE AFKORTINGEN 

Afkorting Betekenis 

AA accountant-administratieconsulenten 

ARK Algemene Rekenkamer 

AWARE Accessible Web-based Audit Resource for ECA 

BW Burgerlijk Wetboek 

ERK Europese Rekenkamer 

GAAP Generally Accepted Accounting Principles 

HRA Handleiding Regelgeving Accountancy 

IAASB International Auditing and Assurance Standards Board 

IAS International Accounting Standard 

IASB International Accounting Standards Board 

IBR-IRE Instituut van de bedrijfsrevisoren (Belgische beroepsorganisatie van 

accountants) 

IFRIC International Financial Reporting Interpretations Committee 

IFRS International Financial Reporting Standards 

INTOSAI International Organisation of Supreme Audit Institutions 

ISSAI International Standards of Supreme Audit Institutions 

kmo kleine of middelgrote onderneming 

KNAW Koninklijke Nederlandse Academie van Wetenschappen 

mkb midden- en kleinbedrijf 

NBA Koninklijke Nederlandse beroepsorganisatie van accountants 

NWO Nederlandse Organisatie voor Wetenschappelijk Onderzoek 

RA registeraccountant 

RJ Raad voor de Jaarverslaggeving 

SIC Standard Implementation Committee 
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Jean-Paul Glorieux (JPG Consulting) 

 

De genese van een viertalig financieel woordenboek 

 

Samenvatting 

De uiteenzetting hieronder geeft een kijk op de totstandkoming van 4-Language Finance, 

Economy & Business Terminology, een database die nu beschikbaar is op 

https://fineco.ivdnt.org. De tekst is die van de uiteenzetting zoals gebracht op de TiNT-dag 

2025. 

 

Geachte dames en heren professoren en collega‘s, 

 
De titel van deze uiteenzetting - De genese van een viertalig financieel woordenboek – doet 

vermoeden dat we te maken zullen hebben met anekdotes. Wellicht ten dele, maar mijn doel 

is vooral via observaties uit de praktijk de aandacht te vestigen op enkele kenmerken van 

financiële vertaling en communicatie. 

 

1. Een woordje over hoe het woordenboek ontstond: van filologie naar de 

financiële wereld in drie stappen.  

1.1 Een eerste stap is wat ik noem ‘praktijk’ (geen toverwoord, maar de som van observatie 

plus leren begrijpen en daarop actie ondernemen). 

Tijdens de laatste voorbereidingen voor een doctoraal proefschrift dat ik aan de KU 

Leuven in 1978 verdedigde (vergelijkende literatuurwetenschap FR/DE) kreeg ik een tip van 

een collega-romanist die actief was bij KB (nu KBC – hij gaf lessen Frans aan kaderleden) en ik 

solliciteerde bij een andere bank voor een gelijkaardige opdracht: praktijkgerichte lessen 

Frans geven aan kaderleden en diverse interne informatiemedia helpen vertalen naar het 

Frans, vertalingen verifiëren & vertaalprojecten coördineren.   

Nog geen drie jaar later, toen de bank zich door de Bankcommissie (nu FSMA) 

verplicht zag een directiecomité op te richten, kreeg ik en greep ik de kans om de taak op te 

nemen van secretaris-generaal, d.w.z. deelnemen aan het wekelijkse directiecomité, aan de 

maandelijkse raad van bestuur en het verslag van hun vergaderingen opmaken, eventueel in 

twee talen. Daarnaast kreeg ik de leiding over diverse beheersdiensten: directiesecretariaat, 

ontvangstdiensten, documentatie en vertalingen, economaat, banklopers… Bijzaak? Ja, maar 

tegelijk een heuse ‘praktijk’test. En een kans!  Want: 

a. in die functie krijgt wie dan ook, econoom of filoloog, een algemeen zicht op de 

bankactiviteiten in twee landstalen en verwerft die persoon concrete kennis van de werking 

van een bank; 

https://fineco.ivdnt.org/
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b. omdat in die jaren (jaren 80) een aantal banken begonnen met de internationalisering van 

hun activiteiten te internationaliseren, was het nodig dat ook het Engels stilaan werd 

geïntegreerd in een deel van hun activiteiten.  

Het leidde ook tot enkele ervaringen wat vertalingen in het bankwezen betreft: 

Eerste ervaring: de vertalingen in twee landstalen werden aanvankelijk intern uitgevoerd 

door het personeel zelf, dat (zoals min of meer strikt vereist in de centrale zetel) tweetalig 

was, en later door aangeworven vertalers die eerst moesten vertrouwd raken met wat 

een bank allemaal doet, ofwel kort gezegd: zicht-, kortlopende en langlopende deposito’s 

werven en beheren, krediet verlenen (hypothecaire, persoonlijke leningen, 

beroepskredieten, financieringen) en diverse vormen van beleggingen aan haar cliënten 

aanbieden; 

Tweede ervaring: toen reeds werd soms een beroep gedaan op externe vertalers, die 

verondersteld werden de bankstiel wat te kennen en aansluitend begrip te hebben van 

economie. Al snel bleek dat dit, op enkele goede uitzonderingen na, niet altijd het geval 

was, en dat de geleverde vertalingen dus intern bijgeschaafd moesten worden, of zelfs 

deels herschreven;  

Derde ervaring: wanneer het erop aankwam Engelse vertalingen te realiseren, was de 

noodzaak tot herschrijven nog meer het geval. Wat concreet meebracht dat in een 

aantal instellingen, bv. vertalingen van het jaarverslag, wanneer ze ambtshalve door 

externe revisoren (grote accountantskantoren) werden gecheckt, vaak werden 

aangepast. Uiteraard was gebeurde dat niet tegen het vertalerstarief.  

 

1.2 Tweede stap in de vertaal- en communicatiepraktijk. 

In 1987 werden die ervaringen a.h.w. ‘gebundeld’ in de beslissing die ik nam om, in goede 

verstandhouding met de bank, een bedrijf te starten met de naam “Exacom Communication 

Consultants. Vertalingen en copywriting”. Het werd een nv in 1992. Reeds in 1990 bestond 

80 % van ons cliënteel uit banken, verzekeringen, holdings, beursmakelaars, genoteerde 

bedrijven, publicrelationsbureaus… 

 

Nota: ‘com’ wijst erop dat het niet alleen om ‘vertaling’ ging, maar om communicatie; 

‘exa’ wijst op de noodzaak van exactheid niet alleen wat cijfers, maar ook de verplichte 

terminologie betreft, i.h.b. van de boekhoudkundige termen.  

 

1.3 Derde stap: onze deelname aan de voorlichting van de Europese Commissie over de 

invoering van de euro. In 1997 kreeg Exacom de kans deel te nemen aan een initiatief van 

het toenmalige DG II van de Europese Commissie om onder de leiding van commissaris Yves 

Thibault de Silguy informatie te verspreiden om de euro te promoten (in 1998-99 en tot 

2002). Het ging om een meertalige publicatie in 11 talen waarvoor de Commissie drie soorten 

medewerking nodig had: een uitgever, dat was De Visu Digital Document Design, een 

journalist, dat was Michel Visart, toen o.a. economisch kroniekschrijver voor de RTBF, en 
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Exacom nv voor de vertaling. Het magazine heette InfEuro. We werkten er ongeveer twee 

jaar aan mee. De eindcontrole werd door de Commissie uitgevoerd. De vertalingen in het GR, 

PT, SV, DA (FI) gebeurden door de Commissie. 

Na deze introductie kom ik tot de kern van mijn betoog. 

 

2. Vertaling in de zakenwereld. Wat behelst dat? 

We beperken ons hier tot de informatie vanuit de zakenwereld, vooral dan van financiële 

aard, naar de buitenwereld. 

Over welke informatiemedia gaat het? Persberichten, jaarverslagen, omkadering 

van persevents, reclame, marketing, managementverslagen, informatie over financiële 

producten en over fondsen die door de betrokken instelling werden gepromoot alsook 

diverse brochures bestemd voor cliënten. 

Wat jaarverslagen betreft: voor een bedrijf is minstens een jaarlijkse rapportering 

nodig, maar voor bv. genoteerde bedrijven moet dat zelfs twee- tot viermaal per jaar 

gebeuren. En die jaarverslagen zijn niet dezelfde voor productiebedrijven, depositobanken, 

verzekeringen, holdings, zakenbanken etc. Dat geldt ook voor de daaraan gerelateerde 

terminologie.  

 

3. Wat is eigen aan financiële communicatie? Aan welke eisen moet deze 

voldoen? 

3.1 Praktijkinzicht en exactheid staan hier bovenaan wat de gestelde eisen betreft. 

In bank en financiën is exactheid een must, o.a. waar het om cijfers gaat. Bovendien moet 

een cijfer, als het in EUR of USD is uitgedrukt in een verslag, en tenzij het wisselactiviteiten 

of verrichtingen in vreemde munt betreft, doorheen het hele verslag zo zijn voor alle 

vermelde bedragen. In het EN worden cijfers in duizendtallen gescheiden door een komma 

en gaat het muntteken vooraf aan het bedrag (in het NL eveneens), in andere talen niet. Het 

muntteken $ of € volgt het bedrag in het FR, maar het ISO-muntteken, bv. USD of EUR, gaat 

meestal aan het bedrag vooraf. Coherentie is dus vereist in eenzelfde document. Alle 

weergegeven verrichtingen en bedragen moeten met de realiteit overeenstemmen. Zowel 

winsten als verliezen moeten volledig en juist worden vermeld. Het verzwijgen van verliezen 

is misleidende verslaggeving, zelfs fraude, wat strafbaar is. Kortom, ondernemingen moeten 

een getrouw beeld geven van hun activiteiten, vermogen en resultaat. Deze precieze term 

wordt wel op ietwat verschillende wijze uitgedrukt in de diverse talen (en dat zegt ook wat): 

 

EN true and fair view (financial position): faithful representation 

FR image fidèle et sincère (situation financière) 

DE wahrheitsgetreues Bild, den tatsächlichen Verhältnissen entsprechendes Bild 
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3.2 Techniciteit. Wat geldt voor domeinen als architectuur, automatisatie, geneeskunde, 

chemie, is geldt ook in financiën. 

Een bepaalde term kan bv. in samenstellingen een andere betekenis hebben. Vb.: 

‘pand’ betekent ‘bâtiment’; spreekt men over ‘pandwissel’, dan duidt ‘pand’ op een 

hypotheek, hier dus ‘hypotheekoverdracht’; in het FR: ‘changement’ of ‘transfert 

d’hypothèque’. ChatGPT gaf enkel ‘changement de bâtiment’. 

- Soms is het gebruik van een term gebonden aan een bepaald land: ‘resultatenrekening’ 

(BEL) = ‘compte de résultats’ (BEL), ‘compte de résultat’ (FRA), ‘verlies- en winstrekening’ 

(NLD en Europese jaarrekening).  

- Bepaalde termen, niet te vinden in courante woordenboeken, zijn gebruikelijk door 

gewoonte in een bepaalde professionele context: zo wordt ‘bilantaire’ in boekhoudkundige 

verslagen stilaan breder aanvaard (in de betekenis ‘relatif au bilan comptable’, dus ‘met 

betrekking tot de balans’). 

- Kennis hebben van zeer, zelfs te veelvuldig gebruikte afkortingen is een aspect van 

techniciteit. Ongeveer 2000 hiervan zijn juist daarom in onze termenlijst opgenomen. NB: 

automatische vertalingen schieten daarbij vaak tekort: ze nemen de afkorting onvertaald 

over. Het gaat om producten, ratio’s, instellingen: FRN/ ROE/ROI/ CAPM/ YTM/ ABS/MBS…  

 

3.3 Inachtneming van normen. Dan spreken we vooral van boekhoudnormen [nvdr: voor de 

actuele stand van zaken i.v.m. boekhoudnormen, zie ook het artikel van Arjen Lok in deze 

bundel]: In Nederland geldt bijvoorbeeld de Nederlandse wet op de jaarrekening. In België 

gelden het Wetboek van vennootschappen en verenigingen (2019), het KB op de 

jaarrekening: inhoud en structuur van de jaarrekening (balans, resultatenrekening, 

toelichting), en natuurlijk de boekhoudwet van 17 juli 1975 en haar uitvoeringsbesluiten. Op 

Europees niveau is er de richtlijn van het Europees Parlement en van de Raad van 26 juni 

2013 betreffende de jaarlijkse financiële overzichten, geconsolideerde financiële overzichten 

en aanverwante verslagen van bepaalde ondernemingsvormen. De normen betekenen 

ongetwijfeld een grote stap vooruit. 

Internationale normen zijn de IFRS (International Financial Reporting Standards (+/- 120 

landen) en de US GAAP (USA- United States Generally Accepted Accounting Principles). 

Wanneer het niet om normen gaat, heeft men natuurlijk wel een grotere vrijheid bij de keuze 

van termen en is het gebruik van synoniemen meestal geen probleem. Vb.:  

 

NL: gezaghebbende kringen, welingelichte kringen, toonaangevende kringen 

EN : leading circles, well-informed quarters, well-informed circles, reliable sources 

FR : milieux autorisés, milieux bien informés 

DE: Führungskreise, führende Kreise, maßgebende Kreise, gut unterrichtete Kreise, gut informierte 

Kreise 

 

3.4 Inachtneming van het vertrouwelijk karakter van financiële communicatie. Iedereen 

begrijpt dat nog niet verspreide informatie over beursgenoteerde bedrijven vertrouwelijk 
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moet worden behandeld door vertalers. Soms is dat contractueel vastgelegd door 

vertrouwelijkheidsclausules, bv. bij beursintroducties, overnames, beursexit. Voor 

persberichten wordt vaak een embargo opgelegd tot een bepaalde datum. 

 

3.5. Verplichtingen inzake vormgeving: de lay-out van tabellen, balans, resultatenrekening 

volgt een vast schema dat niet mag gewijzigd worden. 

 

3.6 Zin voor communicatie is een veelzijdig, niet onbelangrijk aspect: een juiste formulering 

leidt tot het juiste begrip van wat wordt bedoeld/gezegd/geschreven. Best is oog te hebben 

voor de implicaties ervan. Een voorbeeld: 

 

De inlagen stegen met 12 %. Les dépôts ont progressé de 12%  - neutraal 

De inlagen bleven stijgen, dit jaar met 14 %  - Les dépôts ont même continué à progresser, cette 

année de 14% - dynamische indruk.  

 

Als men in het laatste geval vertaalt: “les dépôts ont augmenté de 14%”, dan mist men twee 

zaken: exactheid: ”continué à“ hier nog ondersteund door ‘même’ en het niet in aanmerking 

nemen van de impliciete dynamiek die de bank wilde onderstrepen. Het is beter zoiets 

doelbewust in acht te nemen. 

 

4. Enkele woorden over onze termenlijst 

4.1 Algemeen. De termenlijst heeft betrekking op verrichtingen 1. in de financiële wereld 

(bankverrichtingen, beleggingen, krediet, verzekeringen...), 2. in de bedrijfswereld 

(betalingen, boekhouding, humanresourcesmanagement, fiscaliteit, zakenrecht, …), en 3. op 

de daarmee verbonden bredere context (economie, monetair beleid…). Het is geen 

normatieve woordenlijst (dus niet: zo moet het, en niet anders; er zijn immers synoniemen 

of quasi-synoniemen). Het is geen bijbel van de financiële/economische terminologie, maar 

de weerspiegeling van het GEBRUIK, gebaseerd op gegevens die zijn verzameld tijdens 

ongeveer 20.000 vertaal-/copywritingopdrachten in het FR, EN, NL en deels ook in het DE. 

Alles samen 1.500.000 verwerkte pagina's van 1988 tot 2018. Het is dus een instrument dat 

vrij representatief is, zonder de ambitie exhaustief te zijn. Toch betekent dat 15.000 ingangen 

en ongeveer 150.000 termen, dus (veel) ruimer dan de meeste gelijkaardige termenlijsten, 

en bovendien inclusief het DE.  

De lijst was een intern werkinstrument van Exacom en later van JPG Consulting. 

Maar rond 2013, tijdens een reünie van alumni-romanisten in Leuven, werd ik aangemoedigd 

door vice-rector Piet Desmet, romanist en hoogleraar toegepaste taalkunde, om ”iets met 

dat materiaal te doen”. Resultaat: twee jaar revisie, herleiden van doublures etc. Contacten 

met uitgevers leverden weinig tot niets op. Enkel Maison du Dictionnaire in Parijs reageerde, 

maar wou amper iets weten van het NL en helemaal niets van het DE. Internet bleek stilaan 

de enige aangewezen uitweg. Piet Desmet verwees dan naar o. a. prof. Frieda Steurs en prof. 



21 

 

Serge Verlinde van de KU Leuven, specialist in digitale taaldidactiek en professor aan het 

Instituut voor Levende talen (ILT). Hij was het die de eerste versie van de termenlijst op het 

internet zette (2018-’19). Die versie bleek interesse te wekken bij een groot vertaalbureau, 

dat wilde doorbreken in de financiële wereld. Het nam de termenlijst een tijdlang in licentie 

maar kon door omstandigheden de nodige klantenbinding niet realiseren om de termenlijst 

nuttig te gebruiken en uit te breiden, en stopte trouwens zijn activiteiten in 2024. Toen ik 

bevestigde mijn auteursrechten te cederen, kwam ik in contact met prof. Frieda Steurs, 

professor taaltechnologie, computertaalkunde en vertaaltechnologie aan de KU Leuven, en 

hoofd van het INT in Leiden, die de interesse van het Instituut bevestigde en de concrete 

uitwerking ervan toevertrouwde aan de zeer deskundige medewerker Dirk Kinable van het 

INT, die straks aan het woord komt. Dankzij hen, waarvoor mijn blijvende dank, is die 

termenlijst thans vrij toegankelijk voor iedereen. Dankzij het contact dat Dirk Kinable had 

met prof. Joost Buysschaert, sta ik hier voor u. 

 

4.2 Enkele bijzonderheden over de termenlijst 

- Een aanzienlijk deel (60 %) van de teksten die als bron van de termenlijst dienden, is in het 

EN geschreven, een ander deel in het FR en het NL en een kleiner deel in het DE.  

- Het massale gebruik van het EN in de financiële terminologie heeft tot gevolg dat Engelse 

termen, vooral in het NL, vrij vaak ‘as such’ worden overgenomen. Dit is minder het geval 

voor het FR en DE.  

- Er werd een aantal termen opgenomen die niet in de gangbare woordenboeken 

voorkomen, maar wel door professionals in de financiële communicatie worden gebruikt. 

Het betreft termen uit de financiële, boekhoudkundige of juridische sector (bijv. ‘relutif’). 

- Er zijn termen die niet worden vertaald: “pure player” verwijst naar een financiële 

onderneming die gespecialiseerd is in één enkel werkdomein; de term is niet vertaald, noch 

in het NL, FR of DE.  

- Soms zijn vertalingen niet voorhanden, dan werken we met omschrijvingen: 

 

NL door de bank aan haar 

eigen directie toegestaan 

krediet 

FR crédit aux organes de 

direction ; crédit accordé 

par la banque à ses 

membres de la direction  

EN loan to managers; 

credit granted to 

related persons and 

entities 

DE Organkredit 

(CHE) 

 

- Onze termenlijst besteedt ook aandacht aan uitdrukkingen die zelden/niet voorkomen in 

woordenboeken, en ook in ruime mate aan afkortingen, zoals eerder gezegd. 

 

NL rechten (met  

bedrieglijke benadeling van de 

rechten van) 

 

FR droits (en 

fraude des  

droits de)  

 

EN rights (evading 

 the rights of) 

 

DE Rechten (unter 

Umgehung von 

Rechten) 
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5. Wat is het belang van dergelijke meertalige termenlijst? 

- Informatie in gespecialiseerde domeinen heeft een steeds ruimere internationale dimensie. 

Het gebruik en de vertaling van termen kan dan ook regionaal of landelijk verschillen, wegens 

verschillende gevestigde gebruiken, taalgewoonten, technische benaderingen etc. Een 

eenvoudig voorbeeld:  

 

NL bankrevisor  EN bank auditor BEL/FR  reviseur* de banque, FRA/FR réviseur de banque  DE 

Bankprüfer 

 

‘reviseur’ blijft in gebruik in België. 

 

- Hoofdzaak is dat professionals in de zaken- en financiële wereld bij het 

opstellen/verwerken/verspreiden van financiële/economische informatie in verschillende 

taalgebieden elkaar correct en precies begrijpen, o.a. met het oog op internationale 

samenkomsten, onderhandelingen, contractuele afspraken, of de publicatie van meertalige 

studies op het gebied van economische, wetenschappelijke en financiële samenwerking of 

nog bij diverse werkzaamheden van internationale instellingen (Wereldbank, IMF, EU…). 

NB: wetenschappelijke studies worden meer en meer exclusief in het EN opgesteld. 

 

- De termenlijst is uiteraard een hulpmiddel voor vertalers, tolken en juristen met 

specialisatie in financiën alsook voor studenten economie, management, handel, 

handelsrecht etc.  

Er bestaat voor de termenlijst zelfs een breder doelpubliek: 

 

 Potentiële klanten van de termenlijst (die per definitie actief zijn in verscheidene 

talen of informatie verwerken in verscheidene talen). 

° studiediensten van banken en verzekeringsmaatschappijen, holdings en andere 

financiële dienstverleners etc. 

° afdelingen informatie en emissiebegeleiding van grote bedrijven of 

beleggingsfondsen 

° instituten voor universitaire opleiding in bedrijfsmanagement of 

opleidingsdepartementen in ondernemingen 

° zakenadvocaten (internationaal) 

° notariskantoren 

° juridische adviseurs in bedrijven of groeperingen, koepelorganisaties 

° deurwaarders (grote kantoren) 

° financiële analisten (banken, fondsen, financiële pers…) 

° beursvennootschappen en hun tussenpersonen 

° vermogensbeheerders 

° grote accountantskantoren 



23 

 

° fiscaal adviseurs en experten 

° bedrijfsrevisoren 

° vertalers en vertaalbureaus 

° (financiële-) communicatiebedrijven 

° public relations adviesbureaus 

° management-consultancybedrijven 

° think tanks 

 

6. Als nabeschouwing: is het belang van dergelijke termenlijst nog evident 

nu AI zich opdringt? 

Na de vooruitgang door vertaalgeheugens, translation management, Trados, staat men nu 

met DeepL, Copilot, Microsoft translator, Cloud Translation, NMT etc. een heel eind verder. 

Vertalen is o.a. post-editing geworden.  

Maar: deze systemen zijn maar de eerst partij in het vertaalproces en de vertaler blijft wel 

de tweede partij in een blijvend noodzakelijk ‘double check’ proces. 

 

6.1 Wat vaststaat en waaraan nog steeds aandacht moet worden geschonken: 

- Voor (technische) uitdrukkingen, beeldtaal, allusieve taal (vb. ‘toujours sur le pont?’ 

betekent: ‘nog altijd actief?’. DeepL vertaalt correct: ‘nog altijd aan het werk?’, met 

vraagteken, zonder vraagteken: ‘altijd aan dek’), specifieke connectie met context etc. Op dit 

punt kan nog (heel veel) vooruitgang worden geboekt. 

Enige tijd geleden las ik in de pers:  

 

“de zittende paus werd geconfronteerd”, wat in het FR geeft: “le pape toujours assis a été confronté” 

‘op is op, zei de minister’: “haut c’est haut” in het vertaalde persartikel.  

 

Foute keuzeterm. Uitleg: ‘Haut’ is de eerste optie in de Van Dale NL/FR, ‘Fini’ is de 

tweede (nog) niet onderkende optie. Beter nog zoiets als : « nos ressources sont épuisées ». 

ChatGPT vertaalde wel enigszins correct: « Quand c’est fini, c’est fini, a dit le ministre ».  

 

- Gespecialiseerde terminologie blijft onmisbaar in alle domeinen en disciplines en het belang 

ervan neemt nog toe, ook in financiële zaken, in het kader van internationale samenwerking 

tussen de economische actoren en tussen internationale instellingen in en buiten Europa.  

NB: er zijn enkele uitstekende vermeldenswaardige woordenlijsten van 

vooraanstaande internationale instellingen, destijds enkel beschikbaar op papier, die bijna 

allemaal nu digitaal beschikbaar zijn: het Algemeen Lexicon van de Verenigde Naties, het IMF 

Glossary en het Glossaire des finances et de la dette van de Wereldbank (EN/FR/ES/), evenals 

het Glossaire de l'économie (FR/EN) van de OESO, Glossaire de la Banque de France en het 

Lexique van de Raad van Europa (FR/EN), om maar enkele voorbeelden te noemen.  
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NB: meer dan 350 woordenboeken op papier, waaronder de zojuist vermelde en 

andere die niet meer beschikbaar zijn, en die tot de bibliotheek van Exacom nv behoorden, 

zijn gedoneerd aan de KUL bibliotheek Kortrijk. De gedetailleerde lijst (auteur, titel, 

verschijningsdatum, behandelde talen) werd aan het INT medegedeeld. 

Maar de vraag is nu: houdt het algemeen nut van meertalige gespecialiseerde 

woordenboeken (boeken?) stand? Wellicht in een geëvolueerde vorm. Bijna zeker gaan we 

nog meer de weg op van elektronische woordenlijsten, met even zeker nog te perfectioneren 

selectiesystemen naargelang van het domein: boekhouding, juridische of fiscale materies 

etc. Daarom oordeelden we dat het domein waartoe een term behoort vermeld moest 

worden in onze termenlijst. Dat gebeurt met volgende afkortingen:  

 

ACC accountancy ; budget ; billing ; financial reporting ; accounting instruments & financial ratios 

ADM Business & Public Administration 

AUD Audit & financial regulations ; comptrolling 

EFP Economics ; economic and financial research ; statistics ; economic sectors ; international 

monetary policy ; public finance 

EUR European legislation 

EXC foreign exchange dealing 

GEN general topic 

FIBKN banks and similar institutions ; financial instruments & services ; financial techniques ; bank 

and savings accounts & deposits ; credit and loans ; corporate finance, option transactions 

HRM Human resources management 

INS Insurance 

INVT investment instruments (shares, stocks, bonds) ; derivatives ; investment funds and securities 

management ;investment results (dividends, interest payments…) ; stock market analysis ; 

investment valuation ratios 

LEG law and contracts ; penal law 

MGT corporate management ; management structures ; management tools ; types of companies ; 

management information 

PTNO property transactions ; notary public services ; notarial law 

PYT payment systems and transactions ; payment means 

STX stock and commodity exchange ; stock exchange linked transactions ; issues ; stock analysis 

TAX tax and similar topics 

BELAS/FRAS/DEUAS… Belgian/French... accounting standards 

IFRS International Financial Reporting Standards : IAS international Accounting Standards   
US GAAP Generally Accepted Accounting Principles (USA) 

BEL, FRA, DEU, NLD , USA , GBR, CAN, CHE...country names  
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6.2 Tot besluit: het NL binnen de internationale gespecialiseerde taalpraktijk 

Met het oog op de plaats van het Nederlands binnen de internationale gespecialiseerde 

taalpraktijk is de actie van instellingen als INT en NL-Term onmisbaar. Vaak, te vaak heb ik 

gemerkt dat men in het NL makkelijk uit het EN overneemt: 

 

NL reverse floater 

EN reverse floater, inverse floater, bull floater (FRN with coupon that rises when the underlying 

reference rate falls) 

FR FRN à coupon inversement proportionnel aux taux d'intérêt 

DE Umkehrfloater (schüttet einen hohen Satz abzüglich eines Geldmarktsatzes als Kupon aus) 

 

Kan en moet men de ‘verengelsing’ tegengaan? Is dat mogelijk? Soms kan dat 

gewenst zijn: 

 

Vb. ‘umbrella fund’ werd in het NL ‘paraplufonds’, in het FR : ‘fonds à compartiments multiples’.  

 

Die NL en FR equivalenten maken duidelijker waarover het gaat (de term houdt 

stand in het gebruik). Vaak speelt echter de wet van Gresham daarin, nl. dat de ‘foute’ 

overgenomen term de betere term verdringt. Maar het kan slagen: in Frankrijk bestaat een 

regel om het gebruik van Engelse termen in o.a. management en informatica te beperken: 

de wet van 4 augustus 1994. Die bevat ook verplichtingen (bv. voor publieke aanbestedingen 

is de EN-term niet toegelaten). Dat belet niet dat het EN in EU-activiteiten vooraan staat en 

dat het EN ten dele voertaal is in internationale bedrijven. Maar…. zal iedereen daarom in de 

nabije toekomst in de dagelijkse omgang Engels spreken? 

Verengelsing tegengaan of misschien beter gezegd ‘omkaderen’? Ja, als bv. de 

genoemde vooraanstaande instellingen daarin een leidende, richtinggevende en erkende rol 

zouden kunnen spelen met de verspreiding van makkelijk en algemeen toegankelijke digitale 

instrumenten. Onze termenlijst is een van de weinige (er zijn er meer…) die naast drie  andere 

talen een plaats geeft aan het NL. Hopelijk voelt iemand zich geroepen deze lijst verder te 

exploiteren (door ze aan te vullen, te updaten en verbeteren). Dit is een oproep daartoe. 

‘Woorden’lijsten moeten ‘leven’. Omdat woorden … een schat zijn. En omdat een taal ‘leeft’. 

Gespecialiseerde taal ook.  
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Jorn Wensink (Wenslation) 

 

Termenlijsten als bron én struikelblok in financiële vertalingen 

[Uitgebreide samenvatting] 

 

In een tijd waarin onze woorden onder een vergrootglas lijken te liggen, is het op zijn minst 

tegenstrijdig te noemen dat die woorden steeds vaker niet volledig de onze zijn. Met de 

opkomst van generatieve AI is het aandeel ‘content’ dat niet door een mens is geschreven, de 

afgelopen jaren geëxplodeerd. Eenzelfde trend zien we in de vertaalwereld. Steeds meer 

teksten worden automatisch vertaald, zonder bijdrage van een specialist. Wanneer er wél een 

vertaler wordt ingeschakeld, wordt steeds vaker verzocht om de automatisch gegenereerde 

teksten te post-editen in plaats van ze volledig zelf te vertalen. Daarnaast zien we dat deze 

trend niet alleen voor algemene teksten geldt, maar ook voor teksten met vakspecifieke 

terminologie. 

Om eventuele lacunes in de automatische output enigszins op te vangen, geven 

klanten (vaak vertaalbureaus) de post-editor regelmatig een goed gevuld vertaalgeheugen en 

termenlijsten mee. Een voordeel van zo’n vertaalgeheugen is dat het segmenten die exact 

overeenkomen met een eerdere vertaling als ‘100%-match’ of ‘exact match’ weergeeft. 

O’Brien (2007) stelt echter dat er vertalers zijn die, wanneer ze zo’n hoge match tegenkomen, 

niet of nauwelijks controleren of die match ook daadwerkelijk klopt en het segment direct 

bevestigen. Een dergelijke hypothese kan uiteraard ook worden losgelaten op de termen in 

een door een andere partij opgestelde termenlijst. Wie het vertaalgeheugen en de termenlijst 

heeft samengesteld en wat de precieze kwaliteit ervan is, is vaak onduidelijk. Een blind 

vertrouwen op dergelijke bronnen kan tot foutieve vertalingen leiden. 

In het uitgevoerde scriptie-onderzoek wordt dan ook getoetst of vertalers onderzoek 

doen naar de termenlijsten die zij aangeleverd krijgen en zo ja, of zij van deze termenlijsten 

durven af te wijken. Concreet wordt er onderzocht in hoeverre vertaalprofessionals en -

studenten in staat zijn om een correcte en corrupte termenlijst van elkaar te onderscheiden. 

Om deze vraag te beantwoorden werd een kwantitatief en experimenteel onderzoek 

uitgevoerd onder zowel vertaalprofessionals als -studenten. De participanten dienden voor 

het experiment twee financiële vertalingen te maken van het Engels naar het Nederlands. 

Voor beide vertaalopdrachten werd een termenlijst ter beschikking gesteld, waarvan er één 

volledig correct was en één corrupt. Een deel van de participanten werkte eerst met de 

correcte termenlijst en vervolgens met de corrupte. Het andere deel volgde de omgekeerde 

route. Nadat de participanten de vertalingen hadden gemaakt, werd hun gevraagd een korte 

enquête in te vullen, waarin ze onder meer aangaven in hoeverre ze de verkregen 

termenlijsten vertrouwden. 

De onjuiste termen van de corrupte termenlijst – die tien juiste en tien onjuiste 

termen bevatte – moesten aantoonbaar onjuist zijn, maar mochten tegelijkertijd niet te 
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opvallend onjuist zijn. Dat wil zeggen dat participanten die niet thuis waren in het financiële 

domein met enig opzoekwerk toch konden achterhalen dat bepaalde termen niet correct of 

gangbaar waren. Aan de andere kant moesten de onjuiste termen de indruk wekken dat ze in 

een dergelijke context zouden kunnen voorkomen. 

Zo werd in sommige gevallen een hyponiem gekozen (optie in plaats van effect). Ook 

werden er enkele termen toegevoegd die weliswaar op de juiste term leken, maar toch een 

andere betekenis hadden (prioriteitsaandeel in plaats van preferent aandeel) of werden er 

termen gebruikt die ongebruikelijk zijn (gewoon aandeel in plaats van gangbaar aandeel). Tot 

slot stonden er inconsistente termen op de termenlijst (beleggingsfonds met instapkosten en 

beleggingsfonds zonder transactiekosten). 

De participanten weken in hun vertalingen in totaal 46 keer af van de corrupte 

termenlijst, terwijl er 24 keer van de correcte termenlijst werd afgeweken. Hierbij moet 

worden opgemerkt dat de afwijkingen van de correcte termenlijst over het algemeen 

stilistisch of typografisch van aard waren (small-cap in plaats van small cap), terwijl de 

afwijkingen van de corrupte termenlijst daadwerkelijk de definitie van de doelterm en 

daarmee de inhoud van de tekst ten goede veranderden. Twee van de participanten wisten 

negen van de tien corrupte termen te verbeteren in hun vertaling. Bij het inleveren van hun 

werk gaven zij aan grote twijfels te hebben over de kwaliteit van de betreffende termenlijst. 

Enkele participanten namen alle corrupte termen over in hun vertaling. 

In de enquête die de participanten na de opdracht kregen, konden ze op basis van 

een vijfpuntsschaal aangeven in hoeverre ze de kwaliteit van de twee termenlijsten 

vertrouwden, waarbij 1 gelijk stond aan geen vertrouwen en 5 gelijk stond aan veel 

vertrouwen. Uit de gegeven vertrouwensscores kon worden afgeleid dat de participanten de 

corrupte termenlijst een significant lagere vertrouwensscore gaven dan de correcte 

termenlijst. Daarnaast viel op dat de vertaalstudenten de correcte termenlijst significant beter 

beoordeelden dan de vertaalprofessionals. 

Een opvallende bijvangst was dat participanten die eerst met de correcte termenlijst 

hadden gewerkt, significant minder vertrouwen hadden in de corrupte termenlijst dan 

participanten die eerst met de corrupte termenlijst hadden gewerkt. Deze laatste groep gaf 

de correcte en corrupte termenlijsten zelfs vrijwel dezelfde score. Dit zou kunnen betekenen 

dat het kwaliteitsverschil meer opvalt wanneer er eerst met een correcte termenlijst wordt 

gewerkt en vervolgens met een corrupte. Aan de andere kant is het mogelijk dat als vertalers 

geconfronteerd worden met een termenlijst die fouten bevat, ze de volgende termenlijst 

afkomstig van dezelfde bron automatisch minder vertrouwen, ongeacht de kwaliteit van die 

termenlijst. 

De vertalingen lieten zien dat verschillende participanten niet of nauwelijks zijn 

afgeweken van de corrupte termenlijst. Deze bevinding sluit aan bij het onderzoek van O’Brien 

(2007) over het gebruik van vertaalgeheugens. Hieruit zou kunnen worden opgemaakt dat 

sommige vertalers de termen uit een termenlijst niet (of onvoldoende) verifiëren en dus niet 

het vereiste terminologische onderzoek uitvoeren. 
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Hoewel uit de resultaten bleek dat de participanten een correcte termenlijst een 

significant hogere vertrouwensscore gaven dan een corrupte termenlijst, kan er voorzichtig 

worden gesteld dat vertaalprofessionals en -studenten slechts in beperkte mate in staat zijn 

om een correcte van een corrupte termenlijst te onderscheiden. Als zij al zagen dat een 

termenlijst niet de beoogde kwaliteit had – hetgeen in dit onderzoek regelmatig het geval was 

– voeren zij, zo blijkt, niet per definitie ook aanpassingen door in de vertaling. Dat zou 

betekenen dat vertalers geneigd zijn om de geleverde termenlijst, ongeacht eventuele twijfels, 

in acht te nemen. Het belang van gedegen terminologiebeheer valt hierdoor dan ook niet te 

onderschatten. 
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Dirk Kinable (Instituut voor de Nederlandse Taal) 

 

De werkzaamheden van het INT: jaarlijkse rapportering 

 

Na de lezingen in het kader van het financieel-economische hoofdthema van TiNT 2025 volgde 

vanuit een algemener terminologisch perspectief de jaarlijkse rapportering over het 

Expertisecentrum Nederlandstalige Terminologie (ENT). In deze presentatie werden de 

werkzaamheden van het voorbije jaar beschouwd vanuit ISO-standaard 29383:2020 

‘Terminology policies – Development and implementation’. Deze standaard deelt het bredere 

concept ‘taalplanning’ op in statusplanning, corpusplanning en acquisitieplanning, en wijst 

binnen deze driedeling aan terminologieplanning een plaats toe in het tweede onderdeel. Het 

doel van corpusplanning is de ontwikkeling van een taal, door standaardisering en codificatie 

van spelling, grammaticale regels en uitspraakregels, en door uitbreiding en modernisering 

van zowel de algemene als de technische woordenschat. Aan de realisering van deze taken 

draagt het Instituut voor de Nederlandse Taal (INT) substantieel bij door geografisch en 

chronologisch een breed scala van het Nederlands en zijn taalvariatie in kaart te brengen, grote 

digitale taalinfrastructuren voor woordenboeken en corpora te ontwikkelen, alsook tools voor 

de ontsluiting van taalmateriaal. Tevens staat het INT in voor het updaten van naslagwerken 

voor spelling (Groene Boekje) en grammatica (ANS). Organisatorisch en beleidsmatig was het 

daarom een logische stap om het Expertisecentrum Nederlandstalige Terminologie in te 

bedden in een bestaand instituut dat uiteenlopende taalmaterialen digitaal beschikbaar stelt. 

 Volgens ISO 29383: 2020 (§ 4.3) moet terminologieplanning als onderdeel van 

corpusplanning resulteren in de ontwikkeling van bronnen en hulpmiddelen om de weergave 

van domeinkennis (concepten) en het gebruik ervan voor eenduidige communicatie te 

ondersteunen. Concreet dient dit gestalte te krijgen door de ontwikkeling van het 

terminologische lexicon, het gebruik van terminologie, kennisoverdracht, verspreiding en 

implementatie van terminologie, o.a. door technologie, de media en terminologiegerelateerde 

instanties, en ter ondersteuning bij het vertalen, tolken en lokaliseren. 

 Deze doelstelling tracht het ENT te realiseren door taken die men kan ordenen 

volgens de drie traditionele betekenissen van het begrip ‘terminologie’: 

 1. terminologie als terminologiepraktijk of geheel van werkzaamheden, 

 2. terminologie als een verzameling van concrete termen, 

 3. in abstracte zin: terminologie als wetenschappelijke discipline. 

 De eerste betekenis van terminologiewerk is te verbinden met de ontwikkeling van 

technologische hulpmiddelen die de weergave van domeinkennis (concepten) ondersteunen 

evenals de verspreiding en implementatie van terminologie. In dit verband bracht de ENT-

presentatie de nieuw ontwikkelde tool TermWerk voor het voetlicht. Deze applicatie is nu 

publiek beschikbaar (https://termwerk.ivdnt.org/) en stelt als online, webgebaseerde 

werkomgeving de gebruiker in staat om vier hoofdtaken binnen één workflow te integreren, 

https://termwerk.ivdnt.org/
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namelijk 1) corpusaanmaak en corpusanalyse, 2) automatische termextractie, 3) termbeheer 

en 4) online publicatie en export. Binnen dit segment van de werkzaamheden werd ook 

gewezen op de ENT-webpagina over terminologische hulpmiddelen, die een update 

onderging. 

Aan terminologie in de tweede betekenis, namelijk als termenverzameling, is een 

takenpakket gerelateerd dat is gericht op het verzamelen van digitaal materiaal. In ISO 29383 

wordt de ontwikkeling van taalkundige bronnen beschouwd als typerend voor corpusplanning. 

Voor terminologieplanning als onderdeel van deze fase betekent dit dat men nagaat hoe de 

beschikbaarheid van terminologische bronnen kan worden vergroot. Het ENT tracht in zijn 

websiterubriek Termenlijsten aan de beschikbaarheid van terminologische bronnen  bij te 

dragen door online beschikbare, Nederlandstalige gespecialiseerde glossaria, woordenboeken 

en thesauri op te sporen, hetzij eentalig Nederlandse, hetzij meertalige waar Nederlands deel 

van uitmaakt. Het materiaal wordt thematisch geordend aan de hand van de 

onderwerpenclassificatie van de Library of Congress. Aansluitend bij het financieel-

economische thema van TiNT 2025 ging de ENT-presentatie tevens in op het hosten van 

externe bestanden als middel om de beschikbaarheid van termen te vergroten. Meer specifiek 

lag de focus op ‘4-Language Finance, Economy & Business Terminology — NL-EN-FR-DE 

(version 2.0)’, een omvangrijk bestand dat raadpleegbaar is op de websitepagina van de 

Taalmaterialen van het INT. ‘Nederlands als wetenschapstaal’ is op zijn beurt een project dat 

extern ontwikkelde termenlijsten host voor de vakken scheikunde, wiskunde en natuurkunde. 

Doel hiervan is eerstejaarsstudenten te ondersteunen nadat uit taalonderzoek bleek dat voor 

de overgang naar het eerste bachelorjaar een betere begeleiding voor geschreven vaktaal 

wenselijk is. Ook worden in het kader van het ENT eigen projecten opgestart zoals ‘JuriTerm 

NL-VL. Rechtsvergelijkende terminologiedatabank voor het Nederlands’. In dit project gaat de 

aandacht primair uit naar drie deeldomeinen met een hoge mate van interactie tussen 

Nederland en België: verbintenissenrecht, sociaal recht en handelsrecht. De rechtsvergelijking 

leidt tot onderscheiding van concepten die volledig gelijk zijn tussen de twee rechtssystemen 

(bv. omdat ze op Europees niveau geregeld zijn), die deels gelijk zijn en concepten die exclusief 

zijn voor één rechtssysteem. Een ander taal- en systeemvergelijkend project van het ENT is het 

tweetalige HOTNeV-project (Brits-Engels/Nederlands), dat zich richt op de terminologie van 

het hoger onderwijs in Nederland en Vlaanderen en dat gerealiseerd wordt door studenten op 

te leiden tijdens een terminologiestage bij het ENT. Verder helpt het ENT termenmateriaal 

ontwikkelen door deel te nemen aan de Termraad Nederlands. Dit forum beoogt de 

samenwerking tussen Nederlandse (ver)taaldiensten van de EU-instellingen en 

overheidsdiensten te bevorderen en bespreekt terminologische kwesties, waarna de 

resultaten in de Europese IATE-databank worden ingevoerd. 

In zijn derde en laatste betekenis heeft terminologie betrekking op de 

wetenschappelijke discipline die termen in al hun facetten onderzoekt. Een terugkerende taak 

die het ENT aansluitend hierbij vervult, is de distributie van jaarlijks vier nieuwsbrieven die de 

aandacht vestigen op boeken, artikelen en wetenschappelijke bijeenkomsten. Binnen dit 

segment passen ook lezingen door het ENT zelf of publicaties. Zo bevat het recente ‘Handbook 



31 
 

of Terminology. Volume 4. Terminology planning in Europe’ een overzicht van het 

terminologieveld en zijn ontwikkeling in Nederland en Vlaanderen onder de titel ‘Efforts and 

challenges in translating concept to reality. The Dutch case’ (F. Steurs en D. Kinable). De auteurs 

van het artikel komen tot de conclusie dat verschillende voorwaarden zijn vervuld voor succes 

in het terminologieveld en dat er reden is voor zelfvertrouwen in plaats van bezorgdheid voor 

domeinverlies. Toch zijn er ook duidelijk uitdagingen, met name door het voorlopig ontbreken 

van een uitgewerkte terminologieplanning. In dit verband wijst de bijdrage op een opvallende 

overeenkomst tussen de ambitie van een beleidsinstantie als de Taalunie om volgens de 

stichtingsakte van 1980, art. 4,c) een gezamenlijke terminologie voor wetgeving en officiële 

publicaties te bepalen, en de stelling in ISO 29383:2020: “Terminology planning is also of 

special concern for pluricentric languages”. Het Nederlands is zo’n pluricentrische taal die bij 

een officieel terminologieplan baat zou hebben. 
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Lofrede bij de uitreiking van de Simon-Stevinpenning van Stichting NL-Term aan 
prof. dr. Els Ruijsendaal door Oele Koornwinder (bestuurslid NL-Term) op 14-
11-2025 

 

 

 

Het bestuur van Stichting NL-Term heeft besloten om historisch taalkundige Els Ruijsendaal, 

tevens oud-bestuurslid, de Simon Stevin-penning toe te kennen voor haar bijzondere 

verdiensten op het terrein van de Nederlandse terminologie.  

Om gezondheidsredenen kon Els helaas niet persoonlijk naar deze TiNT-dag in 

Antwerpen komen. In plaats hiervan heb ik de penning vorige week in familiekring aan haar 

uitgereikt. U hoort nu een ingekorte versie van de lofrede die ik hier tot haar richtte. 

 

1. Els’ kijk op terminologie 

Om een beeld te geven van Els’ kijk op terminologie vertel ik u eerst wat over haar in 2018 

gepubliceerde bijdrage aan de TiNT-bundel (reeks Terminologie in het Nederlandse Taalgebied, 

deel 8), met de titel “Veiligheid in termen van taal”. Deze bijdrage is de schriftelijke weerslag 

van haar lezing op TiNT 2017 op het taalinstituut van de Nederlandse Defensie Academie in 

Breda, waar het thema veiligheid centraal stond.  
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Als medewerker van het BeNeLux-talencentrum van de KU Leuven heeft Els veel 

ervaring opgedaan met terminologietrainingen aan Nederlands politiepersoneel. Hierdoor 

kreeg ze affiniteit met het veiligheidsdomein, waarvan de terminologie centraal stond op deze 

TiNT-dag in 2017. Maar Els is als wetenschapper ook deskundig thuis in de historische 

taalkunde, specifiek de historie van de grammaticale terminologie. 

Els wist het TiNT-thema een originele draai te geven door de focus niet op de 

terminologie van het maatschappelijke veiligheidsdomein te richten, specifiek die van de 

politie, maar op de historische wortels van de terminologie. Dit motiveerde zij door uit te 

leggen dat een goed uitgewerkte terminologie bijdraagt aan de beveiliging van de 

wetenschappelijke zuiverheid van onze communicatie in een vakdomein. Om dit toe te lichten 

stond ze stil bij de terminografie van de historische grammatica’s, ten overstaan van een zeer 

geboeid publiek, deels bestaande uit defensiemedewerkers … 

Els betoogde dat ons hedendaagse woord term schatplichtig is aan Terminus, die ooit 

geëerd werd als de god van de grenzen. Bij de oude Grieken stond hij bekend als Hermes, die 

reizigers beschermde door ze te laten begeleiden door zijn hermen. De rituelen rond Terminus 

staan bekend als terminalia en zijn naam zorgde ervoor dat de grensstenen als termen werden 

aangeduid.  

Hiermee was de grondslag gelegd voor de latere betekenis van namen voor goed 

afgebakende concepten uit specifieke kennisgebieden, ofwel vaktermen, waarbij een 

samenhangend termensysteem voor een kennisdomein wordt aangeduid als de terminologie 

van deze tak van de kennisboom. Goede termen zijn in de visie van Els gegrond in metaforen 

die uit de fysieke belevingswereld afkomstig zijn. Het woord gegrond is hier een mooi 

voorbeeld van: het verwijst naar de bodem waarin de natuur wortelt en levenssappen 

opneemt.  

Zo krijgt ook een wetenschappelijk begrippenapparaat (om een moderne metafoor te 

gebruiken) zijn semantische levenskracht. Alleen zo kun je goed inzicht krijgen in het abstracte 

domein dat hiermee beschreven wordt, zoals het veiligheidsdomein waarbinnen de politie 

opereert teneinde de wet te handhaven en schenders hiervan te identificeren, staande te 

houden, vast te zetten, verantwoording te laten afleggen en als het tot een veroordeling komt 

een passende straf op te leggen. 

 

2. Els’ taalkundige ontwikkeling 

Om beter te begrijpen hoe Els de veelzijdige taalkundige werd die we vandaag eren om haar 

terminologische verdiensten, zal ik nu ingaan op haar biografie.  

Els’ wieg stond in Amsterdam, waar ze in 1942 werd geboren. Haar moeder - die verpleegster 

en onderwijzer geweest was - en haar vader - accountant - hadden destijds een boekhandel in 

de Haarlemmerstraat in Amsterdam. Els heeft een vijf jaar oudere broer Wim, die later 

chemisch technoloog, wiskundige en onderwijzer werd. In 1950 - toen Els 8 was - verhuisde 

het gezin naar Suriname, waar Els de lagere school en één jaar voortgezet onderwijs heeft 

doorlopen.  
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Els is in navolging van haar broer Wim zonder haar ouders terug naar Nederland gegaan 

toen ze dertien was. Els wilde na het gymnasium Nederlands gaan studeren maar dat werd 

haar afgeraden; haar leraren zeiden dat ze beter Zweeds kon studeren omdat haar cijfers voor 

Nederlands niet hoog genoeg waren. Na een jaar Zweeds studeren is Els alsnog overgestapt 

naar Neerlandistiek aan de UvA. Haar doctoraalscriptie ging over terminologie. Ze begon 

hierna Nederlands te geven aan de lerarenopleiding van de MO.  Zij deed ook belangrijk werk 

voor het tijdschrift Neerlandia en is een tijd voorzitter geweest van het Algemeen Nederlands 

Verbond (ANV)). 

Naderhand kreeg Els een onderzoeksplek als taalkundige bij het P.J. Meertens-instituut 

(onderzoeksinstituut voor taalvariatie en dialectologie) en bij de UvA (afdeling historische 

taalkunde). Op basis van een NWO-subsidie ging Els onder de hoede van prof. dr. L. Peeters 

(VU) aan de slag met promotie-onderzoek, een systematisch wetenschappelijk onderzoek naar 

de ontwikkeling van historische Nederlandse grammatica’s van de zestiende tot en met de 

achttiende eeuw. Dit resulteerde in 1989 in de publicatie van een belangrijk standaardwerk op 

het terrein van de historische taalkunde: de Terminografische index op de oudste Nederlandse 

grammaticale werken. 

Twee jaar later promoveerde Els op een omvangrijke Nederlandstalige dissertatie van 

400 bladzijden en 100 pagina’s aan bijlagen, met de titel Letterkonst. Het klassieke 

grammaticamodel en de oudste Nederlandse grammatica’s, over de ontwikkeling van de 

grammaticale terminologie.   

Els is zich vervolgens steeds meer gaan toeleggen op terminologie. Als bijzonder 

hoogleraar aan het BeNeLux-Universitair Centrum te Leuven droeg ze zorg voor het 

terminologische curriculum van studenten van de Nationale Politie. Daarnaast deed zij 

naamkundig onderzoek (o.m. Alkmaar binnen de veste) en maakte ze sinds 2008 deel uit van 

het bestuur van NL-Term, waar ze zich zeer verdienstelijk maakte als redacteur van een lange 

reeks publicaties op het terrein van de terminologie. 

 

3. Motivatie Simon-Stevinpenning aan Els Ruijsendaal 

Els heeft een lange staat van dienst op het gebied van de terminologie, zowel op het 

theoretische vlak als op het praktische vlak. Door haar grote interesse voor de herkomst van 

de Nederlandse vaktermen, specifiek de grammaticale termen, en haar inzet om de vaktaal 

volgens zuivere terminologische principes te blijven ontwikkelen, is zij een waardig navolger 

van Simon Stevin. Haar verdiensten voor het vakgebied van de terminologie liggen zowel op 

theoretisch als op praktisch terrein. 

Verdienste op theoretisch gebied:  

Els is als historisch taalkundige een autoriteit op het terrein van de inhoudelijke ontwikkeling 

en de terminologie van historische Nederlandse grammatica’s van de zestiende tot en met de 

achttiende eeuw. Zij leverde een belangrijke terminografische bijdrage aan de ontsluiting van 

die oude grammatica’s. 
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Verdienste op praktisch gebied:  

Sinds 2007 was zij als terminoloog verbonden aan het BeNeLux-Universitair Centrum, waar zij 

naderhand een benoeming kreeg als bijzonder hoogleraar, specifiek met de taak om de talige 

component te verzorgen van de postgraduaatcursussen voor hogere beroepsgroepen in de 

veiligheidssector, waar zij onder meer bijdroeg aan de terminologische deskundigheid van een 

groot aantal Nederlandse politiemensen. 

Verder heeft Els zich 15 jaar lang (tussen 2008 en 2024) met hart en ziel ingezet voor 

de Nederlands-Belgische Veldvereniging NL-Term ter bevordering van aandacht voor en 

gebruik van de Nederlandse terminologie, in het bijzonder als vaste eindredacteur voor de 

artikelen in de TiNT-bundels (sinds 2009) en tal van speciale publicaties, zoals de 

artikelenbundel Nederlandstalige Terminologie in de Praktijk. Ook was zij het terminologische 

geweten van ons bestuur door speciaal aandacht te vragen voor Nederlandstalige vaktermen 

(ter vervanging van Engelse leenwoorden) en voor de Overzeese taalgebieden van het 

Nederlands, specifiek Suriname en de Antillen. 

Het uitmuntende taalkundige werk van Els leverde haar in 2007 een onderscheiding op 

als Officier in de Orde van Oranje-Nassau, uit handen van burgemeester Job Cohen. 

Kortom: het is hoog tijd dat Els een Stevin-penning te beurt valt!  
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Lofrede bij de uitreiking van de Simon Stevinpenning aan Patricia Vanden 
Bulcke 

 

Beste genodigden, 

Beste Patricia, 

 

Een terminoloog, of moet ik zeggen een terminograaf, moet oog hebben voor het ultieme 

detail. Welke specifieke betekenis heeft die term in deze context? Zijn die twee termen echt 

wel synoniemen of is er een subtiel verschil in connotatie of in de gebruikswaarde? Hebben 

we hier te maken met homonymie of moeten we dit geval beschrijven als polysemie? Is die 

veelgebruikte schrijfwijze eigenlijk wel in overeenstemming met de spellingregels? 

Als er iemand is met dit noodzakelijke gevoel voor nuance, afweging en zin voor detail, 

dan is het wel Patricia Vanden Bulcke.  

Die zin voor nauwkeurigheid is tot uiting gekomen in al haar activiteiten: in haar 

colleges in de vertaalopleiding en in de opleiding beëdigd vertalen en tolken, in de artikelen 

die ze heeft geschreven, in de masterscripties die ze heeft begeleid en vakkundig heeft 

gestuurd; en ook in haar vertaalarbeid voor het gerecht. Die acribie komt dan ook nog eens 

extra tot uiting in het Juridisch woordenboek Nederlands-Spaans dat in 2017 is verschenen en 

afgeleid is uit een minutieus opgebouwde termenbank. 

Omdat Patricia zich vooral heeft toegelegd op juridische teksten, heeft zij ook die 

bijkomende moeilijkheid onderkend die in andere domeinen vaak ontbreekt, namelijk dat er 

bij juridische vertaling niet alleen tussen talen moet worden geschakeld, maar ook tussen 

rechtssystemen.  

In het oudste vermelde artikel in haar publicatielijst van de UGent (1992) haalt zij het 

probleem al aan: De gerechtelijke structuur in Spanje: aanzet tot een globale vergelijking met 

de Belgische structuur, met een randbemerking over de vertaalproblematiek rond de 

benamingen van gerechtelijke instanties. En het thema zal ook, en terecht, een rode draad 

blijven in latere publicaties, waarin ze het onder meer heeft over verantwoord [juridisch] 

vertalen bij gebrek aan equivalente begrippen (1993), of over het begrip ‘equivalentie’ in 

juridische terminografie (1995). Het thema zou een constante blijven in haar recentere 

publicaties en haar juridisch woordenboek illustreert op treffende wijze hoe het probleem 

concreet kan worden aangepakt. 

Dat Patricia oog heeft voor detail, betekent geenszins dat zij het bredere kader niet 

zou zien. Zij heeft de theoretische discussies over terminologie en terminografie wel degelijk 

gevolgd en toen er aan de UGent door een collega een termenfiche werd ontworpen met een 

strikte toepassing van de ISO-standaarden, was zij dadelijk een secuur gebruiker én verdediger 

van de methode. Het aparte van het Gentse systeem was (en is) dat het ook een veld Equival 

invoerde, dat in andere termenbanken zo goed als onbekend is. In dit veld kan worden 

aangegeven hoe het behandelde begrip, hoewel in grote lijnen samenvallend voor de 

besproken talen, toch nog gedeeltelijke verschillen vertoont in die respectieve taalgebieden. 
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Voor Patricia was het gebruik van dit veld een uitgelezen oplossing voor haar juridische 

problematiek en zij heeft het uitgebreid gebruikt. 

Als een van de trouwste medewerkers van het Centrum voor Terminologie van de 

UGent heeft zij ook meegewerkt aan het EDiCT-project (en het daaraan voorafgaande CERP-

project), waarin termen uit de public relations en de marketing aan bod kwamen, met soms 

veel waziger begripsinhouden dan zij gewoon was van juridische termen. Als ik goed heb 

geteld, is zij als promotor bij liefst 18 van de scripties binnen die twee projecten betrokken 

geweest. 

Ook aan het nu nog lopende IATE-CvT-project heeft Patricia met een aantal 

promotorschappen bijgedragen. In dit project geven studenten in hun scriptie aanvullingen bij 

de Europese databank IATE. Ik herinner me de scriptie over het netelige onderwerp 

‘intellectueel eigendomsrecht’ die onder haar leiding tot stand is gekomen. Een pareltje, 

waarin alweer het Equival-veld uitgebreid aan bod kwam om de Belgische, Nederlandse en 

Spaanse wetgeving te vergelijken. Het IATE-CvT project is ondertussen uitgegroeid tot het 

ruimere Termraad Academy-project, waarin alle Vlaamse vertaalopleidingen en ook enkele 

Nederlandse samenwerken, in overleg met vertaaldiensten van de EU en met het Instituut 

voor de Nederlandse Taal. 

Patricia: wij hebben destijds vele treinreizen gedeeld tijdens ons woon-werkverkeer 

en de vraag hoe een bepaald terminologisch probleem kon worden verduidelijkt in onze fiches 

is talloze keren ons gespreksonderwerp geweest. Aan dat soort discussies bewaar ik de beste 

herinneringen. (Waarschijnlijk zullen die gesprekken aanleiding zijn geweest tot 

wenkbrauwengefrons bij andere forenzen, maar daar hebben we toen niet aan gedacht.) 

Beste toehoorders: Patricia heeft de neiging zichzelf weg te cijferen en heel vaak te 

verwijzen naar de mensen van wie ze zegt hulp te hebben gekregen. Nochtans heeft ze zowel 

op theoretisch als op praktisch vlak aanzienlijke persoonlijke verdiensten die grote waardering 

moeten krijgen.  

Als zij zelf bescheiden blijft, dan zijn het anderen die deze verdiensten in de verf 

moeten zetten. Nu zij met pensioen is gegaan, heeft zij recht op een lifetime achievement 

award (weer zo’n term die moeilijk te vertalen valt). 

Het bestuur van NL-Term was ervan overtuigd dat een Simon Stevinpenning een 

uitermate geschikte bekroning was van haar vruchtbare carrière en het is een bijzonder 

genoegen die penning nu te mogen overhandigen. 

Ik vraag uw applaus voor Patricia Vanden Bulcke. 

 

Joost Buysschaert, 14 november 2025 
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